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(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ 2011/318/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 31ης Μαρτίου 2011 

για την υπογραφή και τη σύναψη της συμφωνίας-πλαισίου μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής 
και της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τη συμμετοχή των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής σε 

επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το 
άρθρο 37, καθώς και τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 218 παράγραφοι 5 και 6, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση της ύπατης εκπροσώπου της Ένωσης 
για θέματα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας («ΥΕ»), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι όροι για τη συμμετοχή τρίτων κρατών σε επιχειρήσεις 
διαχείρισης κρίσεων της Ένωσης θα πρέπει να καθορίζονται 
δυνάμει συμφωνίας που να θεσπίζει πλαίσιο για μια τέτοια 
ενδεχόμενη μελλοντική συμμετοχή, παρά να καθορίζουν 
αυτούς τους όρους κατά περίπτωση για κάθε συγκεκριμένη 
επιχείρηση. 

(2) Η ΥΕ, κατόπιν της έκδοσης απόφασης από το Συμβούλιο 
στις 26 Απριλίου 2010 με την οποία εξουσιοδοτήθηκε να 
αρχίσει διαπραγματεύσεις, διαπραγματεύθηκε συμφωνία- 
πλαίσιο μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τη συμμετοχή των Ηνω 
μένων Πολιτειών της Αμερικής σε επιχειρήσεις διαχείρισης 
κρίσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης («η συμφωνία»). 

(3) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η συμφωνία-πλαίσιο μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής 
και της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τη συμμετοχή των Ηνωμέ 

νων Πολιτειών της Αμερικής σε επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης («η συμφωνία») εγκρίνεται εξ ονόματος 
της Ένωσης. 

Το κείμενο της συμφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση. 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα 
πρόσωπα που είναι αρμόδια να υπογράψουν τη συμφωνία, δεσμεύο 
ντας την Ένωση. 

Άρθρο 3 

Η συμφωνία εφαρμόζεται προσωρινώς από την ημερομηνία υπογρα 
φής της, μέχρι να ολοκληρωθούν οι διαδικασίες σύναψής της ( 1 ). 

Άρθρο 4 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου προβαίνει, εξ ονόματος της Ένωσης, 
στην κοινοποίηση κατά το άρθρο 10 παράγραφος 1 της Συμφω 
νίας. 

Άρθρο 5 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία της 
έκδοσής της. 

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2011. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

VÖLNER P.

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/1 

( 1 ) Η ημερομηνία υπογραφής της συμφωνίας δημοσιεύεται στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη Γενική Γραμματεία του 
Συμβουλίου.



ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ-ΠΛΑΙΣΙΟ 

μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τη συμμετοχή των 
Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής στις επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ («ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ»), 

και 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ («ΕΕ» Ή «ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ») 

εφεξής αναφερόμενες από κοινού ως «τα Μέρη», 

Εκτιμωντασ οτι: 

Η Ευρωπαϊκή Ένωση μπορεί να αποφασίζει την ανάληψη δράσης στον τομέα της διαχείρισης κρίσεων. 

Τις τελευταίες δύο δεκαετίες αυξήθηκαν οι προσπάθειες των κυβερνήσεων και πολυμερών οργανισμών για την αξιοποίηση μέσων 
προς περιορισμό των επιπτώσεων από τις συγκρούσεις ανά τον κόσμο. 

Οι Ηνωμένες Πολιτείες και η ΕΕ συμμερίζονται την επιθυμία να προωθούν την ειρηνική συμφιλίωση και να διευκολύνουν την 
ανοικοδόμηση και σταθεροποίηση με επιμερισμό των βαρών σε επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων και έχουν την πεποίθηση ότι 
υπάρχουν αυξημένες πιθανότητες αυτές οι επιχειρήσεις της ΕΕ να στέφονται με επιτυχία χάρη στη συνεισφορά εμπειρογνωμόνων 
από τις Ηνωμένες Πολιτείες. 

Οι Ηνωμένες Πολιτείες και η ΕΕ επιθυμούν να καθορίσουν γενικούς όρους συμμετοχής των Ηνωμένων Πολιτειών σε επιχειρήσεις 
διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ σε μια συμφωνία που να καθορίζει πλαίσιο για μια τέτοια ενδεχόμενη μελλοντική συμμετοχή, παρά να 
καθορίζουν αυτούς τους όρους κατά περίπτωση για κάθε συγκεκριμένη επιχείρηση, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 

Άρθρο 1 

Αποφάσεις περί συμμετοχής 

1. Κατόπιν της αποφάσεως της Ευρωπαϊκής Ένωσης να καλέσει 
τις Ηνωμένες Πολιτείες να συμμετάσχουν σε επιχείρηση διαχείρισης 
κρίσεων της ΕΕ, και εφόσον οι Ηνωμένες Πολιτείες έχουν αποφα 
σίσει να συμμετάσχουν, οι Ηνωμένες Πολιτείες παρέχουν πληροφο 
ρίες στην Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με την προτεινόμενη συμβολή 
στην επιχείρηση. Μια απόφαση των Ηνωμένων Πολιτειών να συμ 
μετάσχουν σε επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ απηχεί τη 
συμφωνία τους να τηρήσουν τους όρους της απόφασης του Συμ 
βουλίου βάσει της οποίας η ΕΕ αποφάσισε να διεξαγάγει τη συγκε 
κριμένη επιχείρηση («η απόφαση του Συμβουλίου»). 

2. Η Ευρωπαϊκή Ένωση και οι Ηνωμένες Πολιτείες πραγματοποι 
ούν διαβουλεύσεις σχετικά με την προτεινόμενη συμβολή των Ηνω 
μένων Πολιτειών, καθώς και σχετικά με την πιθανή συμβολή στον 
προϋπολογισμό λειτουργίας της επιχείρησης, και, εφόσον συμφωνή 
σουν να προχωρήσουν στη συμμετοχή, αυτή η συμμετοχή διεξάγε 
ται βάσει των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας και τυχόν συνα 
φούς ή συναφών εκτελεστικών διακανονισμών που συνάπτουν τα 
Μέρη. 

3. Η συμβολή των Ηνωμένων Πολιτειών στις επιχειρήσεις διαχεί 
ρισης κρίσεων δεν θίγει την αυτονομία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
κατά τη λήψη αποφάσεων της ούτε θίγει την περιστασιακή φύση 
των αποφάσεων των Ηνωμένων Πολιτειών περί συμμετοχής τους σε 
μια επιχείρηση της ΕΕ για διαχείριση κρίσης. 

4. Η Ευρωπαϊκή Ένωση συμβουλεύεται τις Ηνωμένες Πολιτείες 
πριν να αποφασίσει να τροποποιήσει την απόφαση του Συμβουλίου 

που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ή να εκδώσει ή να τροποποιήσει 
τυχόν συναφή εκτελεστικά μέτρα. 

5. Οι Ηνωμένες Πολιτείες δύνανται, κατόπιν δική τους πρωτο 
βουλίας ή αιτήσεως της ΕΕ και κατόπιν διαβουλεύσεων μεταξύ των 
Μερών, να αποσύρονται εν όλω ή εν μέρει, οποτεδήποτε, από τη 
συμμετοχή σε επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ. 

Άρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Εκτός αν συμφωνηθεί άλλως γραπτώς από τα Μέρη, η 
παρούσα συμφωνία ισχύει μόνον για επιχειρήσεις διαχείρισης κρί 
σεων της ΕΕ, στις οποίες οι Ηνωμένες Πολιτείες συμβάλλουν μετά 
την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας συμφωνίας, και δεν θίγει 
τυχόν ισχύουσες συμφωνίες με τους οποίους ρυθμίζεται η συμμε 
τοχή των Ηνωμένων Πολιτειών σε μια επιχείρηση διαχείρισης κρί 
σεως της ΕΕ. 

2. Η παρούσα συμφωνία αφορά μόνον τη συμβολή των Ηνωμέ 
νων Πολιτειών με μη στρατιωτικό προσωπικό, μονάδες και μέσα σε 
επιχειρήσεις για τη διαχείριση κρίσεων της ΕΕ («η ποσόστωση 
ΗΠΑ») 

Άρθρο 3 

Καθεστώς του προσωπικού και των μονάδων 

1. Το καθεστώς της ποσόστωσης των ΗΠΑ που προορίζεται για 
μια επιχείρηση διαχείρισης κρίσεως της ΕΕ, και ειδικότερα τα προ 
νόμια και οι ασυλίες που απολαμβάνει, διέπονται από τη συμφωνία 
σχετικά με το καθεστώς της αποστολής («η συμφωνία περί του 
καθεστώτος») που συνάπτεται μεταξύ ΕΕ και του κράτους στο
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οποίο διεξάγεται η επιχείρηση, υπό την προϋπόθεση ότι: α) παρέ 
χεται στις Ηνωμένες Πολιτείες η δυνατότητα να εξετάσουν τη συμ 
φωνία περί του καθεστώτος πριν να αποφασίσουν αν θα συμμετά 
σχουν ή όχι στην επιχείρηση και β) αν δεν έχει συναφθεί συμφωνία 
περί του καθεστώτος κατά τον χρόνο που πρέπει να εξετασθεί, τα 
Μέρη πραγματοποιούν διαβούλευση και συμφωνούν μια κατάλληλη 
εναλλακτική ρύθμιση που να διέπει το καθεστώς της ποσόστωσης 
των ΗΠΑ, πριν από την ανάπτυξή της, υπό την επιφύλαξη της 
σφαιρικής ευθύνης της ΕΕ όσον αφορά τη σύναψη ρυθμίσεων της 
χώρας υποδοχής περί του καθεστώτος του προσωπικού και των 
μονάδων της ΕΕ. 

2. Το καθεστώς μιας ποσόστωσης των ΗΠΑ που υπηρετεί σε 
αρχηγεία ή μονάδες διοικήσεως τα οποία ευρίσκονται εκτός της 
χώρας (ή των χωρών) όπου διεξάγεται η επιχείρηση, διέπεται, ενδε 
χομένως, από διακανονισμούς μεταξύ των εν λόγω αρχηγείων και 
μονάδων διοικήσεως ή του ή των συγκεκριμένων κρατών και των 
Ηνωμένων Πολιτειών. 

3. Στον βαθμό που επιτρέπεται από το δικό τους δίκαιο και τους 
κανονισμούς τους, οι Ηνωμένες Πολιτείες έχουν το δικαίωμα να 
ασκούν τη δικαιοδοσία τους στο αποσπασμένο προσωπικό τους 
στη χώρα στην οποία αναπτύσσεται η επιχείρηση. 

4. Οι Ηνωμένες Πολιτείες είναι υπεύθυνες να απαντούν σε αξιώ 
σεις που συνδέονται με τη συμμετοχή τους σε μια επιχείρηση δια 
χείρισης κρίσεως της ΕΕ, και υποβάλλονται από ή αφορούν κάποιον 
από το προσωπικό τους, σύμφωνα με το δίκαιο των ΗΠΑ. Αυτή η 
διάταξη δεν ισοδυναμεί με παραίτηση από την ετεροδικία των Ηνω 
μένων Πολιτειών. Ουδεμία διάταξη της παρούσας συμφωνίας απο 
σκοπεί στη δημιουργία δικαιοδοσίας δικαστηρίου, εφόσον αυτή η 
δικαιοδοσία δεν υφίσταται ήδη, ή να στο να προβλεφθεί εκτελεστό 
δικαίωμα που να μπορεί να ασκηθεί κατά των Ηνωμένων Πολιτειών 
σε ένα τέτοιο δικαστήριο. 

5. Τα Μέρη συμφωνούν ότι παραιτούνται αμοιβαίως από όλες 
τις τυχόν αξιώσεις (πέραν των συμβατικών αξιώσεων) για ζημία, 
απώλεια ή καταστροφή περιουσιακών στοιχείων που ανήκουν ή 
χρησιμοποιούνται από εκάτερο των Μερών ή για τον τραυματισμό 
ή τον θάνατο του προσωπικού εκατέρου των Μερών, που προκύπτει 
από την εκτέλεση των επίσημων καθηκόντων τους σε σχέση με 
δραστηριότητες που διεξάγονται δυνάμει της παρούσας συμφωνίας, 
εξαιρουμένων των περιπτώσεων βαρείας αμέλειας ή δόλου. 

6. Οι Ηνωμένες Πολιτείες αναλαμβάνουν την υποχρέωση να 
προβαίνουν σε δήλωση παραίτησης σε αμοιβαία βάση από αξιώσεις 
έναντι οιουδήποτε κράτους το οποίο συμμετέχει σε επιχείρηση δια 
χείρισης κρίσεων της ΕΕ, στην οποία συμμετέχουν οι Ηνωμένες 
Πολιτείες, και προβαίνουν στην ενέργεια αυτή κατά την υπογραφή 
της παρούσας συμφωνίας. 

7. Η ΕΕ αναλαμβάνει την υποχρέωση να διασφαλίσει ότι τα 
κράτη μέλη της ΕΕ θα προβαίνουν σε δήλωση παραίτησης από 

αξιώσεις έναντι των Ηνωμένων Πολιτειών, όταν η χώρα αυτή συμ 
μετέχει σε επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ, και προβαίνουν 
στην ενέργεια αυτή κατά την υπογραφή της παρούσας συμφωνίας. 

Άρθρο 4 

Διαβαθμισμένες πληροφορίες 

Η συμφωνία μεταξύ της κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών της 
Αμερικής και της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την ασφάλεια των δια 
βαθμισμένων πληροφοριών, η οποία συνήφθη στην Ουάσιγκτον στις 
30 Απριλίου 2007, εφαρμόζεται στο πλαίσιο των επιχειρήσεων 
διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ. 

Άρθρο 5 

Συμμετοχή στην επιχείρηση 

1. Οι Ηνωμένες Πολιτείες επιδιώκουν να εξασφαλίζουν, μέσω 
ειδικών οδηγιών, ότι το προσωπικό που διαθέτουν ως μέρος της 
συμβολής τους σε επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ («απο 
σπασμένο προσωπικό») φέρει σε πέρας την αποστολή του κατά 
τρόπο που συνάδει με το επιχειρησιακό σχέδιο και τα συναφή 
εκτελεστικά μέτρα, στηρίζοντας πλήρως την απόφαση του Συμβου 
λίου που αναφέρεται στο άρθρο 1. 

2. Οι Ηνωμένες Πολιτείες διαβουλεύονται, εν ευθέτω χρόνω, με 
την ΕΕ, για κάθε τυχόν μεταβολή της συμβολής τους σε μια επι 
χείρηση διαχείρισης κρίσεως βάσει της παρούσας συμφωνίας. 

3. Το αποσπασμένο προσωπικό λαμβάνει ενδεδειγμένη ιατρική 
πιστοποίηση και προμηθεύεται αντίγραφο αυτής της πιστοποίησης 
για να το προσκομίζει, κατόπιν αιτήματος από τις κατάλληλες αρχές 
της ΕΕ. 

Άρθρο 6 

Αλυσίδα διοίκησης 

1. Κατά την περίοδο ανάπτυξης, ο Διοικητής ή ο Αρχηγός απο 
στολής της ΕΕ ασκεί εποπτική εξουσία και διευθύνει τις δραστηριό 
τητες του αποσπασμένου προσωπικού και των μονάδων. 

2. Το αποσπασμένο προσωπικό και οι μονάδες παραμένουν υπό 
τη γενική εξουσία των Ηνωμένων Πολιτειών. 

3. Οι Ηνωμένες Πολιτείες επιδιώκουν να εξασφαλίζουν, μέσω 
ειδικών οδηγιών, ότι το αποσπασμένο προσωπικό φέρει σε πέρας 
τα καθήκοντά του, και ότι η συμπεριφορά του συμμορφώνεται 
πλήρως με τους στόχους της επιχείρησης, υπό τη διεύθυνση και 
καθοδήγηση του Διοικητή ή Αρχηγού αποστολής της ΕΕ. 

4. Οι Ηνωμένες Πολιτείες έχουν τα ίδια δικαιώματα και υποχρε 
ώσεις, κατά την καθημερινή διαχείριση των επιχειρήσεων διαχείρισης 
κρίσεων της ΕΕ, όπως και τα συμμετέχοντα κράτη μέλη της Ευρω 
παϊκής Ένωσης που λαμβάνουν μέρος στην επιχείρηση.

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/3



5. Ο Διοικητής ή Αρχηγός αποστολής της ΕΕ είναι υπεύθυνος 
για τον γενικό πειθαρχικό έλεγχο στο αποσπασμένο προσωπικό. 
Τυχόν πειθαρχική δράση αναλαμβάνεται, ενδεχομένως, από τις Ηνω 
μένες Πολιτείες. 

6. Οι Ηνωμένες Πολιτείες ορίζουν σημείο επαφής για την εθνική 
ποσόστωση («NPC»), το οποίο εκπροσωπεί την εθνική τους ποσό 
στωση στη συγκεκριμένη επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ. Το 
NPC δίδει αναφορά στον Αρχηγό αποστολής για εθνικά θέματα και 
είναι υπεύθυνο για την επί καθημερινής βάσεως πειθαρχία της ποσό 
στωσης. 

7. Η απόφαση για τον τερματισμό της επιχείρησης λαμβάνεται 
από την Ευρωπαϊκή Ένωση κατόπιν διαβούλευσης με τις Ηνωμένες 
Πολιτείες, εφόσον οι τελευταίες εξακολουθούν να συμβάλλουν στην 
επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ κατά το χρόνο εκτίμησης της 
εν λόγω απόφασης. 

Άρθρο 7 

Χρηματοδοτικές πτυχές 

1. Οι Ηνωμένες Πολιτείες αναλαμβάνουν τα έξοδα που συνδέο 
νται με τη συμμετοχή τους στις επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων 
της ΕΕ, εκτός αν αυτά καλύπτονται από κοινή χρηματοδότηση, 
όπως ορίζεται στον προϋπολογισμό λειτουργίας της αποστολής. 

2. Η Ευρωπαϊκή Ένωση απαλλάσσει τις Ηνωμένες Πολιτείες από 
χρηματοδοτικές εισφορές στον προϋπολογισμό λειτουργίας μια επι 
χείρησης για διαχείριση κρίσεων της ΕΕ, εφόσον η Ευρωπαϊκή 
Ένωση αποφασίσει ότι οι Ηνωμένες Πολιτείες παρέχουν σημαντική 
συμβολή. Η απόφαση της ΕΕ σχετικά με τις χρηματοδοτικές εισφο 
ρές στον επιχειρησιακό προϋπολογισμό κοινοποιείται στις Ηνωμένες 
Πολιτείες κατά τον χρόνο των διαβουλεύσεων που προβλέπονται 
στο άρθρο 1παράγραφος 2. 

3. Η συμμετοχή των Ηνωμένων Πολιτειών βάσει της παρούσας 
συμφωνίας σε επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ εξαρτάται 
από τη διαθεσιμότητα των κατάλληλων χρηματοδοτικών πόρων. 

Άρθρο 8 

Ρυθμίσεις για την εφαρμογή της συμφωνίας 

Κάθε αναγκαίος τεχνικός, χρηματοδοτικός και διοικητικός διακανο 
νισμός στο πλαίσιο της εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας υπο 
γράφεται από τις κατάλληλες αρχές των Ηνωμένων Πολιτειών και 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 9 

Επίλυση διαφορών 

Διαφορές που αφορούν την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρού 
σας συμφωνίας ρυθμίζονται διά της διπλωματικής οδού μεταξύ των 
Μερών. 

Άρθρο 10 

Έναρξη ισχύος και καταγγελία 

1. Η παρούσα συμφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του 
πρώτου μήνα αφής τα Μέρη κοινοποιήσουν εκατέρωθεν την ολο 
κλήρωση των αναγκαίων εσωτερικών διαδικασιών για τον σκοπό 
αυτόν. 

2. Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται προσωρινά από την ημε 
ρομηνία της υπογραφής της. 

3. Η παρούσα συμφωνία επανεξετάζεται τακτικά από τα Μέρη. 

4. Η παρούσα συμφωνία δύναται να τροποποιηθεί βάσει αμοι 
βαίας γραπτής συμφωνίας μεταξύ των Μερών. 

5. Οιοδήποτε Μέρος δύναται να προβεί σε καταγγελία της 
παρούσας συμφωνίας, κατόπιν γραπτής προειδοποίησης έξι μηνών 
προς το αντισυμβαλλόμενο Μέρος. 

Έγινε στην Ουάσιγκτον, σε δύο αντίτυπα, στην αγγλική γλώσσα, στις δεκαεπτά Μαΐου δύο χιλιάδες έντεκα. 

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

C. ASHTON 
Για τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής 

H. CLINTON
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΓΙΑ ΤΙΣ ΔΗΛΩΣΕΙΣ 

Κείμενο για τα κράτη μέλη της ΕΕ: 

«Τα κράτη μέλη της ΕΕ, κατά την εφαρμογή απόφασης του Συμβουλίου της ΕΕ για επιχείρηση διαχείρισης 
κρίσεων της ΕΕ στην οποία συμμετέχουν οι Ηνωμένες Πολιτείες, προτίθενται, στον βαθμό που το επιτρέπει η 
εσωτερική έννομη τάξη τους, να παραιτούνται κατά το δυνατόν από τυχόν αξιώσεις τους έναντι των Ηνωμένων 
Πολιτειών για τραυματισμό ή θάνατο μελών του προσωπικού τους ή για ζημία ή απώλεια μέσων που τους 
ανήκουν και χρησιμοποιούνται από την επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ, εφόσον ο εν λόγω τραυματι 
σμός, θάνατος, ζημία ή απώλεια: 

— προκλήθηκε από προσωπικό των Ηνωμένων Πολιτειών κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του σε σχέση 
με την επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ, εξαιρουμένων των περιπτώσεων βαρείας αμέλειας ή δόλου, 
ή 

— ή ήταν αποτέλεσμα της χρήσης μέσων που ανήκουν στις Ηνωμένες Πολιτείες, υπό τον όρο ότι τα εν λόγω 
μέσα χρησιμοποιήθηκαν σε σχέση με την επιχείρηση, και εξαιρουμένων των περιπτώσεων βαρείας αμέλειας 
ή δόλου από μέρους του προερχόμενου από τις Ηνωμένες Πολιτείες προσωπικού της επιχείρησης δια 
χείρισης κρίσεων της ΕΕ που χρησιμοποιούσε τα συγκεκριμένα μέσα.». 

Κείμενο για τις Ηνωμένες Πολιτείες: 

«Οι Ηνωμένες Πολιτείες, όταν συμμετέχουν σε επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ, προτίθενται, στον 
βαθμό που τους το επιτρέπει η εσωτερική έννομη τάξη τους, να παραιτούνται κατά το δυνατόν από τυχόν 
αξιώσεις κατά οιουδήποτε άλλου κράτους συμμετέχει στην επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ για 
τραυματισμό ή θάνατο μελών του προσωπικού του ή για ζημία ή απώλεια μέσων που του ανήκουν και 
χρησιμοποιούνται από την επιχείρηση διαχείρισης κρίσεων της ΕΕ, εάν ο εν λόγω τραυματισμός, θάνατος, 
ζημία ή απώλεια: 

— προκλήθηκε από το προσωπικό κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του σε σχέση με επιχείρηση διαχεί 
ρισης κρίσεων της ΕΕ, εξαιρουμένων των περιπτώσεων βαρείας αμέλειας ή δόλου, ή 

— ή ήταν αποτέλεσμα της χρήσης μέσων που ανήκουν σε κράτη που συμμετέχουν στην επιχείρηση διαχεί 
ρισης κρίσεων της ΕΕ, υπό τον όρο ότι τα μέσα χρησιμοποιήθηκαν σε σχέση με την επιχείρηση και 
εξαιρουμένων των περιπτώσεων βαρείας αμέλειας ή δόλου του προσωπικού της επιχείρησης διαχείρισης 
κρίσεων της ΕΕ που χρησιμοποιούσε τα συγκεκριμένα μέσα.».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 527/2011 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 30ής Μαΐου 2011 

σχετικά με την έγκριση παρασκευάσματος ενδο-1,4-β-ξυλανάσης που παράγεται από Trichoderma reesei 
MUCL 49755, ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάσης που παράγεται από Trichoderma reesei MUCL 49754 και 
πολυγαλακτουρονάσης που παράγεται από Aspergillus aculeatus CBS 589.94 ως πρόσθετης ύλης 

ζωοτροφών για απογαλακτισμένα χοιρίδια (κάτοχος της άδειας: Aveve NV) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 του Ευρω 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 
2003, για τις πρόσθετες ύλες που χρησιμοποιούνται στη διατροφή 
των ζώων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 προβλέπει τη χορή 
γηση έγκρισης για τη χρήση πρόσθετων υλών στη διατροφή 
των ζώων, καθώς και τους όρους και τις διαδικασίες για τη 
χορήγηση της έγκρισης αυτής. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1831/2003, υποβλήθηκε αίτηση χορήγησης έγκρισης για 
το παρασκεύασμα ενδο-1,4-β-ξυλανάσης (EC 3.2.1.8) που 
παράγεται από Trichoderma reesei MUCL 49755, ενδο- 
1,3(4)-β-γλυκανάσης (EC 3.2.1.6) που παράγεται από Tri
choderma reesei MUCL 49754 και πολυγαλακτουρονάσης 
(EC 3.2.1.15) που παράγεται από Aspergillus aculeatus 
CBS 589.94, όπως αναφέρεται στο παράρτημα. Η εν 
λόγω αίτηση συνοδευόταν από τα στοιχεία και τα έγγραφα 
που απαιτούνται βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 3 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1831/2003. 

(3) Η αίτηση αφορά την έγκριση του παρασκευάσματος που 
αναφέρεται στο παράρτημα ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών 
για απογαλακτισμένα χοιρίδια, το οποίο θα ταξινομηθεί στην 
κατηγορία πρόσθετων υλών «Ζωοτεχνικές πρόσθετες ύλες». 

(4) Η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων («η 
Αρχή»), στις γνώμες που διατύπωσε στις 8 Ιουλίου 2009 ( 2 ) 

και στις 2 Φεβρουαρίου 2011 ( 3 ), κατέληξε στο συμπέρασμα 
ότι το παρασκεύασμα που παρατίθεται στο παράρτημα δεν 
έχει, υπό τους προτεινόμενους όρους χρήσης, δυσμενείς επι 
δράσεις στην υγεία των ζώων, στην υγεία του ανθρώπου ή 
στο περιβάλλον και ότι η εν λόγω πρόσθετη ύλη έχει τη 
δυνατότητα να αυξάνει το σωματικό βάρος των ζώων–στό 
χων και τον δείκτη απόδοσης της ζωοτροφής. Η Αρχή δεν 
θεωρεί ότι υπάρχει ανάγκη θέσπισης ειδικών απαιτήσεων 
παρακολούθησης μετά τη διάθεση της πρόσθετης ύλης 
στην αγορά. Η Αρχή επαλήθευσε επίσης την έκθεση σχετικά 
με τη μέθοδο ανάλυσης της πρόσθετης ύλης ζωοτροφών σε 
ζωοτροφές, η οποία υποβλήθηκε από το εργαστήριο αναφο 
ράς της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις πρόσθετες ύλες ζωο 
τροφών που συστάθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1831/2003. 

(5) Από την αξιολόγηση του παρασκευάσματος που αναφέρεται 
στο παράρτημα διαπιστώνεται ότι πληρούνται οι όροι για τη 
χορήγηση έγκρισης που προβλέπονται στο άρθρο 5 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1831/2003. Συνεπώς, πρέπει να επι 
τραπεί η χρήση του εν λόγω παρασκευάσματος, όπως καθο 
ρίζεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παρασκεύασμα που προσδιορίζεται στο παράρτημα, το οποίο 
ανήκει στην κατηγορία πρόσθετων υλών «Ζωοτεχνικές πρόσθετες 
ύλες» και στη λειτουργική ομάδα «Βελτιωτικά της πεπτικότητας», 
εγκρίνεται για χρήση ως πρόσθετη ύλη στη διατροφή των ζώων 
υπό τους όρους που καθορίζονται στο εν λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

EL L 143/6 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 1 ) ΕΕ L 268 της 18.10.2003, σ. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009) 1186, 1-17. ( 3 ) EFSA Journal (2011)· 9(2):2010.



Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/7



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθμός 
ταυτοποίησης 
της πρόσθετης 

ύλης 

Όνομα του 
κατόχου της 

άδειας 
Πρόσθετη ύλη Σύνθεση, χημικός τύπος, περιγραφή, μέθοδος 

ανάλυσης 

Είδος ή 
κατηγορία 

ζώου 
Μέγιστη ηλικία 

Ελάχιστη 
περιεκτικότητα 

Μέγιστη 
περιεκτικότητα 

Άλλες διατάξεις Λήξη της περιόδου 
ισχύος της άδειας Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους 

ζωοτροφής με περιεκτικότητα σε 
υγρασία 12 % 

Κατηγορία ζωοτεχνικών πρόσθετων υλών. Λειτουργική ομάδα: Βελτιωτικά της πεπτικότητας 

4a14 Aveve NV Ενδο-1,4-β-ξυλανάση 
EC 3.2.1.8 

Ενδο-1,3(4)-β-γλυκα 
νάση 
EC 3.2.1.6 

Πολυγαλακτουρονάση 
EC 3.2.1.15 

Σύνθεση πρόσθετης ύλης 

Παρασκεύασμα ενδο-1,4-β-ξυλανάσης (EC 
3.2.1.8) που παράγεται από Trichoderma ree
sei (MUCL 49755), ενδο-1,3(4)-β-γλυκα 
νάση (EC 3.2.1.6) που παράγεται από Trich
oderma reesei (MUCL 49754) και πολυγαλα 
κτουρονάση (EC 3.2.1.15) που παράγεται 
από Aspergillus aculeatus (CBS 589.94) με 
ελάχιστη δραστικότητα: 

στερεά μορφή: 

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση: 21 400 XU (1 )/g 

Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση: 12 300 BGU (2 )/g 

Πολυγαλακτουρονάση: 460 PGLU (3 )/g. 

σε υγρή μορφή: 

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση: 10 700 XU/g 

Ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάση: 6 150 BGU/g 

Πολυγαλακτουρονάση: 230 PGLU/g. 

Χαρακτηρισμός της δραστικής ουσίας 

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση (EC 3.2.1.8) 

που παράγεται από Trichoderma reesei, ενδο- 
1,3(4)-β-γλυκανάση (EC 3.2.1.6) που παρά 
γεται από Trichoderma reesei και πολυγαλα 
κτουρονάση (EC 3.2.1.15) που παράγεται 
από Aspergillus aculeatus 

Μέθοδοι ανάλυσης (4 ) 

Χαρακτηρισμός των δραστικών ουσιών στην 
πρόσθετη ύλη και στις ζωοτροφές: 

Χοιρίδια 
(απογαλα 
κτισμένα) 

Ενδο-1,4-β- 
ξυλανάση: 
2 140 XU 

Ενδο-1,3(4)- 
β-γλυκανάση: 
1 230 BGU 

Πολυγαλα 
κτουρονάση: 

46 PGLU 

— 1. Στις οδηγίες χρήσης της 
πρόσθετης ύλης και του 
προμείγματος πρέπει να ανα 
φέρεται η θερμοκρασία απο 
θήκευσης, η διάρκεια αποθή 
κευσης και η σταθερότητα 
έναντι σχηματισμού συσσω 
ματωμάτων. 

2. Για χοιρίδια (απογαλακτι 
σμένα) έως 35 kg. 

3. Για χρήση σε σύνθετες ζωο 
τροφές πλούσιες σε μη αμυ 
λούχους πολυσακχαρίτες. 

20 Ιουνίου 
2021

EL 
L 143/8 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
31.5.2011



Αριθμός 
ταυτοποίησης 
της πρόσθετης 

ύλης 

Όνομα του 
κατόχου της 

άδειας 
Πρόσθετη ύλη Σύνθεση, χημικός τύπος, περιγραφή, μέθοδος 

ανάλυσης 

Είδος ή 
κατηγορία 

ζώου 
Μέγιστη ηλικία 

Ελάχιστη 
περιεκτικότητα 

Μέγιστη 
περιεκτικότητα 

Άλλες διατάξεις Λήξη της περιόδου 
ισχύος της άδειας Μονάδες δραστικότητας/kg πλήρους 

ζωοτροφής με περιεκτικότητα σε 
υγρασία 12 % 

— χρωματομετρική μέθοδος για τη μέτρηση 
υδατοδιαλυτής χρωστικής ουσίας που 
απελευθερώνεται από τη δράση της 
ενδο-1,4-β-ξυλανάσης από υπόστρωμα 
αραβινοξυλάνης σίτου ενωμένο με σταυ 
ροδεσμούς με χρωστική ουσία· 

— χρωματομετρική μέθοδος για τη μέτρηση 
υδατοδιαλυτής χρωστικής ουσίας που 
απελευθερώνεται από τη δράση της 
ενδο-1,3(4)-β-γλυκανάσης, από υπό 
στρωμα β-γλυκάνης κριθής ενωμένο με 
σταυροδεσμούς με χρωστική ουσία. 

— μέθοδος μέτρησης του ιξώδους με βάση 
τη μείωση του ιξώδους που οφείλεται 
στη δράση της πολυγαλακτουρονάσης 
επί υποστρώματος που περιέχει πηκτίνη, 
πολυμεθυλογαλακτουρονικό οξύ. 

(1 ) 1 XU είναι η ποσότητα ενζύμου που ελευθερώνει 1 μικρογραμμομόριο αναγωγικού σακχάρου (ισοδυνάμου ξυλόζης) από ξυλάνη περικαρπίου βρώμης ανά λεπτό σε pH 4,8 και θερμοκρασία 50 °C. 
(2 ) 1 BGU είναι η ποσότητα ενζύμου που ελευθερώνει 1 μικρογραμμομόριο αναγωγικού σακχάρου (ισοδυνάμου κελλοβιόζης) από β-γλυκάνη κριθαριού ανά λεπτό σε pH 5,0 και θερμοκρασία 50 °C. 
(3 ) 1 PGLU είναι η ποσότητα ενζύμου που ελευθερώνει 1 μικρογραμμομόριο αναγωγικού σακχάρου (ισοδυνάμου ξυλόζης) από πολυμεθυλογαλακτουρονικό οξύ (υποστρώματος που περιέχει πηκτίνη)ανά λεπτό σε pH 4,8 και θερμοκρασία 50 C. 
(4 ) Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις αναλυτικές μεθόδους διατίθενται στην ακόλουθη διεύθυνση του εργαστηρίου αναφοράς: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.

EL 
31.5.2011 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
L 143/9

http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx


ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 528/2011 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 30ής Μαΐου 2011 

σχετικά με τη χορήγηση άδειας χρήσης της ενδο-1,4-β-ξυλανάσης που παράγεται από Trichoderma 
reesei (ATCC PTA 5588) ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών απογαλακτισμένα χοιρίδια και χοίρους 

προς πάχυνση (κάτοχος της άδειας Danisco Animal Nutrition) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 του Ευρω 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 
2003, για τις πρόσθετες ύλες που χρησιμοποιούνται στη διατροφή 
των ζώων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 προβλέπει τη χορή 
γηση άδειας για πρόσθετες ύλες για χρήση στη διατροφή 
των ζώων, καθώς και τους όρους και τις διαδικασίες για τη 
χορήγηση της άδειας αυτής. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1831/2003, υποβλήθηκε αίτηση χορήγησης άδειας χρήσης 
της ενδο-1,4-β-ξυλανάσης (EC 3.2.1.8) που παράγεται από 
Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588). Η αίτηση συνοδευό 
ταν από τα στοιχεία και έγγραφα που απαιτούνται βάσει του 
άρθρου 7 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1831/2003. 

(3) Η αίτηση αφορά τη χορήγηση άδειας χρήσης της ενδο-1,4- 
β-ξυλανάσης (EC 3.2.1.8) που παράγεται από Trichoderma 
reesei (ATCC PTA 5588) ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών 
απογαλακτισμένα χοιρίδια και χοίρους προς πάχυνση, ώστε 
να ταξινομηθεί στην κατηγορία πρόσθετων υλών «ζωοτεχνι 
κές πρόσθετες ύλες». 

(4) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 9/2010 της Επιτροπής ( 2 ) επι 
τράπηκε για δέκα έτη η χρήση του εν λόγω παρασκευάσμα 
τος για τα κοτόπουλα προς πάχυνση, για όρνιθες ωοπαρα 
γωγής, για πάπιες και για γαλοπούλες προς πάχυνση. 

(5) Νέα στοιχεία υποβλήθηκαν προς υποστήριξη της αίτησης για 
τη χορήγηση άδειας χρήσης της ενδο-1,4-β-ξυλανάσης (EC 
3.2.1.8) που παράγεται από Trichoderma reesei (ATCC PTA 
5588) για απογαλακτισμένα χοιρίδια και χοίρους προς 
πάχυνση. Η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφί 

μων («η Αρχή») στη γνώμη της, της 1ης Φεβρουαρίου 
2011 ( 3 ), κατέληξε στο συμπέρασμα ότι, η ενδο-1,4-β-ξυλα 
νάση (EC 3.2.1.8) που παράγεται από Trichoderma reesei 
(ATCC PTA 5588), υπό τους προτεινόμενους όρους χρή 
σης, δεν έχει δυσμενείς επιδράσεις στην υγεία των ζώων, 
στην υγεία του ανθρώπου ή στο περιβάλλον, καθώς και 
ότι η χρήση του εν λόγω παρασκευάσματος μπορεί να βελ 
τιώσει τις ζωοτεχνικές αποδόσεις. Η Αρχή δεν θεωρεί ότι 
υπάρχει ανάγκη θέσπισης ειδικών απαιτήσεων παρακολούθη 
σης μετά τη διάθεση της πρόσθετης ύλης στην αγορά. Η 
Αρχή επαλήθευσε επίσης την έκθεση σχετικά με τη μέθοδο 
ανάλυσης της πρόσθετης ύλης ζωοτροφών σε ζωοτροφές, η 
οποία υποβλήθηκε από το εργαστήριο αναφοράς για τις 
πρόσθετες ύλες ζωοτροφών που συστάθηκε με τον κανονι 
σμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003. 

(6) Από την αξιολόγηση της ενδο-1,4-β-ξυλανάσης (EC 3.2.1.8) 
που παράγεται από Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 
διαπιστώνεται ότι πληρούνται οι όροι για τη χορήγηση 
άδειας που προβλέπονται στο άρθρο 5 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1831/2003. Συνεπώς, πρέπει να επιτραπεί η 
χρήση του εν λόγω παρασκευάσματος, όπως καθορίζεται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 
Άρθρο 1 

Το παρασκεύασμα που προσδιορίζεται στο παράρτημα, το οποίο 
ανήκει στην κατηγορία πρόσθετων υλών «ζωοτεχνικές πρόσθετες 
ύλες» και στη λειτουργική ομάδα των «βελτιωτικών της πεπτικότη 
τας», εγκρίνεται για χρήση ως πρόσθετη ύλη στη διατροφή των 
ζώων υπό τους όρους που καθορίζονται στο εν λόγω παράρτημα. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO

EL L 143/10 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 1 ) ΕΕ L 268 της 18.10.2003, σ. 29. 
( 2 ) ΕΕ L 3 της 7.1.2010, σ. 10. ( 3 ) The EFSA Journal 2011· 9(2): 2008.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθμός 
αναγνώρισης 

της 
πρόσθετης 

ύλης 

Όνομα του 
κατόχου της 

άδειας 
Πρόσθετη ύλη Σύνθεση, χημικός τύπος, περιγραφή, μέθοδος ανάλυσης 

Είδος ή 
κατηγορία 

ζώου 

Μέγιστη 
ηλικία 

Ελάχιστη 
περιεκτικότητα 

Μέγιστη 
περιεκτικότητα 

Άλλες διατάξεις 

Λήξη της 
περιόδου 

ισχύος της 
άδειας 

Μονάδες δραστικότητας/kg 
πλήρους ζωοτροφής με περιε 
κτικότητα σε υγρασία 12 % 

Κατηγορία ζωοτεχνικών πρόσθετων υλών. Λειτουργική ομάδα: βελτιωτικά της πεπτικότητας 

4a11 Danisco 
Animal 
Nutrition 

Ενδο-1,4-β- 
ξυλανάση 

EC 3.2.1.8 

Σύνθεση πρόσθετης ύλης 

Παρασκεύασμα ενδο-1,4-β-ξυλανάσης (EC 
3.2.1.8) 

που παράγεται από Trichoderma reesei (ATCC 
PTA 5588) με ελάχιστη δραστικότητα ενδο-1,4- 
β-ξυλανάσης: 40 000 U (1 )/g 

Χαρακτηρισμός της δραστικής ουσίας 

Ενδο-1,4-β-ξυλανάση (EC 3.2.1.8) που παράγεται 
από Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 

Μέθοδος ανάλυσης (2 ) 

Χρωματομετρική μέθοδος για τη μέτρηση υδατο 
διαλυτής χρωστικής ουσίας που απελευθερώνεται 
από τη δράση της ενδο-1,4-β-ξυλανάσης από 
υπόστρωμα αραβινοξυλάνης σιταριού ενωμένο 
με σταυροδεσμούς με αζουρίνη· 

Χοιρίδια 
(απογαλα 
κτισμένα) 
και χοίροι 

προς 
πάχυνση 

2 000 U — 1. Στις οδηγίες χρήσης της πρόσθετης ύλης και 
του προμείγματος πρέπει να αναφέρεται η 
θερμοκρασία αποθήκευσης, η διάρκεια αποθή 
κευσης και η σταθερότητα έναντι σχηματισμού 
συσσωματωμάτων. 

2. Για χρήση σε ζωοτροφές πλούσιες σε αμυλού 
χους ή μη αμυλούχους πολυσακχαρίτες 

3. Για χοιρίδια (απογαλακτισμένα) έως 35 kg. 

20 Μαΐου 
2021 

(1 ) 1 U είναι η ποσότητα ενζύμου που ελευθερώνει 0,5 μικρογραμμομόρια αναγωγικών σακχάρων (σε ισοδύναμα ξυλόζης) από αραβινοξυλάνη περικαρπίου βρώμης με σταυροειδείς δεσμούς ανά λεπτό, υπό pH 3,5 και σε θερμοκρασία 50 °C. 
(2 ) Πληροφορίες σχετικά με τις αναλυτικές μεθόδους διατίθενται στην ακόλουθη διεύθυνση του κοινοτικού εργαστηρίου αναφοράς: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx

EL 
31.5.2011 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
L 143/11

http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx


ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 529/2011 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 30ής Μαΐου 2011 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 όσον αφορά την ποσότητα ενεργοποίησης 
των πρόσθετων δασμών για τις ντομάτες, τα βερίκοκα, τα λεμόνια, τα δαμάσκηνα, τα ροδάκινα στα οποία 

περιλαμβάνονται και τα νεκταρίνια, τα αχλάδια και τα επιτραπέζια σταφύλια 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ 
γικά προϊόντα (Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 
143 στοιχείο β), σε συνδυασμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής 
των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 
και (ΕΚ) αριθ. 1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των 
οπωροκηπευτικών ( 2 ) προβλέπει την επιτήρηση των εισαγω 
γών των προϊόντων που απαριθμούνται στο παράρτημα XVII. 
Η επιτήρηση αυτή διενεργείται σύμφωνα με τους κανόνες 
που ορίζονται στο άρθρο 308δ του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για 
τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων εφαρμογής του κανονι 
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου περί θεσπίσεως 
του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα ( 3 ). 

(2) Για την εφαρμογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συμ 
φωνίας για τη γεωργία ( 4 ), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των 

πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου της 
Ουρουγουάης, και βάσει των τελευταίων διαθέσιμων στοι 
χείων για το 2008, το 2009 και το 2010 θα πρέπει να 
προσαρμοστεί η ποσότητα ενεργοποίησης των πρόσθετων 
δασμών για τις ντομάτες, τα βερίκοκα, τα λεμόνια, τα δαμά 
σκηνα, τα ροδάκινα στα οποία περιλαμβάνονται και τα 
νεκταρίνια, τα αχλάδια και τα επιτραπέζια σταφύλια. 

(3) Συνεπώς, είναι σκόπιμο να τροποποιηθεί ο κανονισμός (ΕΚ) 
αριθ. 1580/2007 αναλόγως. 

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της διαχειριστικής επιτροπής για την 
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα XVII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 αντι 
καθίσταται από το κείμενο του παραρτήματος του παρόντος κανονι 
σμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Ιουνίου 2011. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1. 
( 3 ) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1. 
( 4 ) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII 

ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟΙ ΔΑΣΜΟΙ: ΤΙΤΛΟΣ IV ΚΕΦΑΛΑΙΟ II ΤΜΗΜΑ 2 

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των εμπο 
ρευμάτων θεωρείται ότι έχει μόνον ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρμογής των πρόσθετων δασμών καθορίζεται, στο πλαίσιο του 
παρόντος παραρτήματος, από την εμβέλεια των κωδικών ΣΟ, όπως υφίστανται κατά την έκδοση του παρόντος κανονισμού. 

Αύξων αριθμός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων Περίοδος εφαρμογής Ποσότητα ενεργοποίησης (σε 
τόνους) 

78.0015 0702 00 00 Ντομάτες Από 1ης Οκτωβρίου έως 31 Μαΐου 481 625 

78.0020 Από 1ης Ιουνίου έως 30 Σεπτεμβρίου 44 251 

78.0065 0707 00 05 Αγγούρια Από 1ης Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 31 289 

78.0075 Από 1ης Νοεμβρίου έως 30 Απριλίου 26 583 

78.0085 0709 90 80 Αγκινάρες Από 1ης Νοεμβρίου έως 30 Ιουνίου 17 258 

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια Από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Δεκεμβρίου 57 955 

78.0110 0805 10 20 Πορτοκάλια Από 1ης Δεκεμβρίου έως 31 Μαΐου 368 535 

78.0120 0805 20 10 Κλημεντίνες Από 1ης Νοεμβρίου έως τέλος 
Φεβρουαρίου 

175 110 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Μανταρίνια (στα οποία περιλαμβάνονται 
και τα tangerines και satsumas)· wil
kings και παρόμοια υβρίδια εσπεριδοει 
δών 

Από 1ης Νοεμβρίου έως τέλος 
Φεβρουαρίου 

115 625 

78.0155 0805 50 10 Λεμόνια Από 1ης Ιουνίου έως 31 Δεκεμβρίου 346 366 

78.0160 Από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 88 090 

78.0170 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια Από 21ης Ιουλίου έως 20 Νοεμβρίου 80 588 

78.0175 0808 10 80 Μήλα Από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 916 384 

78.0180 Από 1ης Σεπτεμβρίου έως 31 Δεκεμ 
βρίου 

95 396 

78.0220 0808 20 50 Αχλάδια Από 1ης Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 229 646 

78.0235 Από 1ης Ιουλίου έως 31 Δεκεμβρίου 35 541 

78.0250 0809 10 00 Βερίκοκα Από 1ης Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 5 794 

78.0265 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα Από 21ης Μαΐου έως 10 Αυγούστου 30 783 

78.0270 0809 30 Ροδάκινα, (στα οποία περιλαμβάνονται 
τα brugnons και nectarines) 

Από 11ης Ιουνίου έως 30 Σεπτεμβρίου 5 613 

78.0280 0809 40 05 Δαμάσκηνα Από 11ης Ιουνίου έως 30 Σεπτεμβρίου 10 293»
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 530/2011 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 30ής Μαΐου 2011 

σχετικά με τον καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής 
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβου 
λίου, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης 
των γεωργικών αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωρ 
γικά προϊόντα (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτρο 
πής, της 21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμο 
γής των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και 
(ΕΚ) αριθ. 1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκη 
πευτικών ( 2 ), και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 προβλέπει, κατ’ εφαρμογή των 
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του 
Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την 
Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες 
χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρ 
τημα XV μέρος A, του εν λόγω κανονισμού, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο 
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 31 Μαΐου 2011. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 30 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή, 
εξ ονόματος του Προέδρου, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL L 143/14 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(EUR/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός των τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ’ αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή 

0702 00 00 AL 64,0 
MA 133,3 
TR 67,3 
ZZ 88,2 

0707 00 05 AL 31,8 
MK 28,2 
TR 111,1 
ZZ 57,0 

0709 90 70 MA 86,8 
TR 122,2 
ZZ 104,5 

0709 90 80 EC 23,2 
ZZ 23,2 

0805 10 20 EG 57,8 
IL 54,0 

MA 49,7 
TR 74,4 
ZZ 59,0 

0805 50 10 AR 72,2 
TR 68,8 
ZA 127,2 
ZZ 89,4 

0808 10 80 AR 98,2 
BR 79,0 
CA 129,0 
CL 79,0 
CN 95,4 
CR 69,1 
NZ 112,2 
US 102,6 
UY 96,7 
ZA 87,0 
ZZ 94,8 

0809 20 95 US 384,8 
ZZ 384,8 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). 
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Ιανουαρίου 2011 

σχετικά με τα καθεστώτα ενίσχυσης C 50/07 (πρώην N 894/06) που προτίθεται να χορηγήσει η Γαλλία 
για τη σύναψη αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων ασφάλισης ασθενείας και συλλογικών συμβάσεων 

επικουρικής ασφάλισης κατά των κινδύνων θανάτου, ανικανότητας και αναπηρίας 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2011) 267] 

(Το κείμενο στη γαλλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2011/319/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 108 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο ( 1 ), 

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόμενους να υποβάλουν τις παρατηρή 
σεις τους σύμφωνα με το εν λόγω άρθρο ( 2 ) και έχοντας υπόψη τις 
παρατηρήσεις αυτές, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

I. ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΑ 

(1) Με επιστολή της 28ης Δεκεμβρίου 2006, η Γαλλία κοινο 
ποίησε στην Επιτροπή τα καθεστώτα ενισχύσεων για τη 
σύναψη αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων ασφάλισης 
ασθενείας, όπως προβλέπονται σε διορθωτικό δημοσιονομικό 
νομοσχέδιο για το 2006. Οι διατάξεις των καθεστώτων 
αυτών περιλαμβάνονται στο άρθρο 88 του διορθωτικού 
για το 2006 δημοσιονομικού νόμου αριθ. 2006-1771 της 
30ής Δεκεμβρίου 2006 ( 3 ). Η Γαλλία κοινοποίησε συμπλη 
ρωματικές πληροφορίες στην Επιτροπή με επιστολές της 
26ης Φεβρουαρίου, της 11ης Μαΐου και της 18ης Σεπτεμ 
βρίου 2007. 

(2) Με επιστολή της 13ης Νοεμβρίου 2007, η Επιτροπή ενη 
μέρωσε τη Γαλλία για την απόφασή της να κινήσει κατά της 
προαναφερθείσας ενίσχυσης την επίσημη διαδικασία εξέτα 
σης που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 2 της 
συνθήκης (ΣΛΕΕ). 

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει την επίσημη διαδικασία 
εξέτασης δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρω 
παϊκής Ένωσης ( 4 ). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόμε 
νους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με τα 
εν λόγω καθεστώτα ενισχύσεων. 

(4) Η Γαλλία διαβίβασε τις παρατηρήσεις της σχετικά με την 
κίνηση της επίσημης διαδικασίας εξέτασης με επιστολή της 
21ης Δεκεμβρίου 2007. 

(5) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις σχετικά με την εν λόγω 
υπόθεση από πολλά ενδιαφερόμενα τρίτα μέρη. Τις διαβί 
βασε στις γαλλικές αρχές παρέχοντάς τους τη δυνατότητα να 
τις σχολιάσουν, όπως και έπραξαν με επιστολή της 8ης 
Μαΐου 2008. 

(6) Η Γαλλία διαβίβασε συμπληρωματικές πληροφορίες στην 
Επιτροπή με επιστολή της 31ης Οκτωβρίου 2008. 

(7) Ορισμένα ενδιαφερόμενα τρίτα μέρη διαβίβασαν συμπληρω 
ματικές πληροφορίες στην Επιτροπή εντός του Φεβρουαρίου 
2009. 

(8) Στο τέλος συνεδρίασης που πραγματοποιήθηκε στις 
2 Ιουνίου 2009 μεταξύ των υπηρεσιών της Επιτροπής και 
των γαλλικών αρχών, οι τελευταίες ανέλαβαν να εξετάσουν 
κατά πόσο είναι δυνατό να επιφέρουν ορισμένες τροποποι 
ήσεις στα κοινοποιηθέντα καθεστώτα και να γνωστοποιήσουν 
τα αποτελέσματα της ανάλυσής τους στις υπηρεσίες της 
Επιτροπής το συντομότερο δυνατό.
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( 1 ) Αρχής γενομένης από 1ης Δεκεμβρίου 2009, τα άρθρα 87 και 88 της 
συνθήκης ΕΚ μετατράπηκαν αντιστοίχως σε άρθρα 107 και 108 της 
συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης («ΣΛΕΕ»). Σε αμφό 
τερες τις συνθήκες οι διατάξεις είναι κατ’ ουσίαν ταυτόσημες. Για τους 
σκοπούς της παρούσας απόφασης, οι παραπομπές στα άρθρα 107 και 
108 της ΣΛΕΕ θεωρούνται, όπου ενδείκνυται, ως παραπομπές στα άρθρα 
87 και 88 αντιστοίχως της συνθήκης ΕΚ. Επίσης, η ΣΛΕΕ επέφερε σειρά 
ορολογικών αλλαγών, όπως «Ένωση» αντί για «Κοινότητα» και «εσωτερική 
αγορά» αντί για «κοινή αγορά». 

( 2 ) ΕΕ C 38 της 12.2.2008, σ. 10. 
( 3 ) ΕΕ 303 της 31ης Δεκεμβρίου 2006, σ. 20228, κείμ. αριθ. 2 (πηγή: 

http://www.legifrance.gouv.fr). ( 4 ) Βλέπε υποσημείωση 2.

http://www.legifrance.gouv.fr


(9) Με επιστολή της 22ας Σεπτεμβρίου 2009, η Επιτροπή 
χορήγησε προθεσμία 20 εργάσιμων ημερών στη Γαλλία για 
να διαβιβάσει την ανάλυσή της. 

(10) Με επιστολή της 3ης Νοεμβρίου 2009, οι γαλλικές αρχές 
ζήτησαν αναστολή της επίσημης διαδικασίας εξέτασης έως 
την 1η Απριλίου 2010. 

(11) Στις 17 Νοεμβρίου 2009, η Επιτροπή εξέφρασε τη συμφω 
νία της για την αναστολή της επίσημης διαδικασίας εξέτασης 
έως την 1η Απριλίου 2010, σύμφωνα με τον κώδικα βέλτι 
στων πρακτικών για τη διεξαγωγή διαδικασιών ελέγχου των 
κρατικών ενισχύσεων ( 5 ), ώστε να επιτρέψει στη Γαλλία να 
προσαρμόσει το νομοσχέδιό της και να προβεί στις απαιτού 
μενες διαβουλεύσεις. 

(12) Με επιστολή της 26ης Απριλίου 2010, οι γαλλικές αρχές 
πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι θα ελάμβανε ενδεχόμενο 
τροποποιημένο σχέδιο καθεστώτος στις 17 Μαΐου 2010. 

(13) Με επιστολή της 27ης Μαΐου 2010, οι γαλλικές αρχές 
διαβίβασαν πληροφορίες στην Επιτροπή, χωρίς ωστόσο να 
προβλέψουν τροποποιήσεις στα κοινοποιηθέντα καθεστώτα. 

ΙΙ. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 

(14) Δύο χωριστές φορολογικές ρυθμίσεις αποτέλεσαν αντικείμενο 
της απόφασης για την επίσημη κίνηση εξέτασης: 

Απαλλαγές από τον φόρο εταιρειών και το τοπικό τέλος 
επιχειρηματικής δραστηριότητας λόγω δραστηριοτήτων 
διαχείρισης αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων 

(15) Το πρώτο κοινοποιηθέν μέτρο αποτελεί καθεστώς απαλλαγής 
από τον φόρο εταιρειών, που θεσπίζεται στο άρθρο 207-2 
του γενικού κώδικα φορολογίας (Code général des impôts - 
CGI), και το τοπικό τέλος επιχειρηματικής δραστηριότη 
τας ( 6 ) (άρθρο 1461-1 o του CGI) λόγω των διαχειριστικών 
πράξεων ορισμένων συμβάσεων ασφάλισης ασθενείας, καλού 
μενων «αλληλέγγυων και υπεύθυνων». Οι απαλλαγές αυτές 
θα ωφελούσαν όλους τους φορείς που εκδίδουν παρόμοιες 
συμβάσεις: ταμεία αλληλασφάλισης και ενώσεις που διέπο 
νται από τον κώδικα των ταμείων αλληλασφάλισης, ταμεία 
πρόνοιας που διέπονται από τον τίτλο III του βιβλίου IX του 
κώδικα κοινωνικής ασφάλισης ή από το βιβλίο VII του 
αγροτικού κώδικα, καθώς και όλες οι ασφαλιστικές εταιρείες 
που διέπονται από τον ασφαλιστικό κώδικα. 

(16) Με τη δημιουργία των συμβάσεων του τύπου αυτού, ο 
κύριος στόχος του εν λόγω μέτρου είναι να διευρυνθεί η 
επικουρική ιατροφαρμακευτική κάλυψη του γαλλικού πλη 
θυσμού. Για τον σκοπό αυτόν, το μέτρο θα ήταν συμπλη 
ρωματικό με το καθεστώς απαλλαγής από τον φόρο επί των 
συμβάσεων ασφάλισης που εφαρμόζεται στον ίδιο τύπο συμ 
βάσεων και το οποίο έχει εγκριθεί από την Επιτροπή με τις 
αποφάσεις της 2ας Ιουνίου 2004 ( 7 ) και της 29ης Οκτω 
βρίου 2010 ( 8 ). 

(17) Οι συμβάσεις ασφάλισης ασθενείας που αφορά το εν λόγω 
καθεστώς απαλλαγής θεσπίστηκαν στη Γαλλία το 2001 ( 9 ). 
Πρόκειται, αφενός, για συμβάσεις σχετικές με συλλογικές 
πράξεις υποχρεωτικής συμμετοχής και, αφετέρου, για συμ 
βάσεις σχετικές με μεμονωμένες και συλλογικές πράξεις προ 
αιρετικής συμμετοχής. 

(18) Για να είναι επιλέξιμες, οι συμβάσεις αυτές πρέπει ειδικότερα 
να πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

— ο ασφαλιστικός οργανισμός δεν θα απαιτεί καμία ιατρική 
πληροφορία σχετικά με τον ασφαλισμένο για την προ 
σχώρησή του σε προαιρετικές συμβάσεις· 

— το ποσό των εισφορών ή των ασφαλίστρων δεν θα καθο 
ρίζεται σε συνάρτηση με την κατάσταση υγείας του 
ασφαλισμένου· 

— η παρεχόμενη κάλυψη θα πρέπει να αφορά υποχρεωτικά 
τις παροχές που συνδέονται με την πρόληψη και τις 
επισκέψεις στο ιατρείο του θεράποντος ιατρού καθώς 
και τις συνταγές του· 

— η παρεχόμενη κάλυψη δεν θα πρέπει να αφορά τις συμ 
μετοχές στα ιατρικά έξοδα που μπορεί να επιβαρύνουν 
τον ασφαλισμένο είτε επειδή έχει γίνει υπέρβαση του 
ανώτατου ορίου αμοιβών σε σχέση με την τιμή ορισμέ 
νων πράξεων ή επισκέψεων σε ιατρείο, είτε επειδή δεν 
έχει καθοριστεί θεράπων ιατρός. 

(19) Για να τύχουν του προτιμησιακού καθεστώτος, οι ασφαλι 
στικοί φορείς θα πρέπει να τηρούν, επιπλέον, τα κατώτατα 
όρια σχετικά με τον αριθμό των αλληλέγγυων και υπεύθυνων 
συμβάσεων ασφάλισης ασθενείας επί του συνόλου του χαρ 
τοφυλακίου συμβάσεων ασφάλισης ασθενείας που διαθέτουν. 
Τα κατώτατα αυτά όρια ποικίλλουν ανάλογα με τον χαρα 
κτήρα των συμβάσεων: 

— συμβάσεις σχετικές με μεμονωμένες και συλλογικές πρά 
ξεις προαιρετικής συμμετοχής:
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( 5 ) ΕΕ C 136 της 16.6.2009, σ. 13, σημείο 41. 
( 6 ) Η κοινοποίηση αναφέρεται στην απαλλαγή του φόρου επιτηδεύματος. 

Ωστόσο, ο τελευταίος αντικαταστάθηκε, εν τω μεταξύ, από το τοπικό 
τέλος επιχειρηματικής δραστηριότητας (contribution économique territo
riale), το οποίο συνίσταται σε τέλος ακινήτου περιουσίας των επιχειρή 
σεων και σε τέλος επί της προστιθέμενης αξίας των επιχειρήσεων. 

( 7 ) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 2ας Ιουνίου 2004, Γαλλία, κρατική 
ενίσχυση αριθ. E 46/2001, Απαλλαγή από τον φόρο επί των συμβάσεων 
ασφάλισης ασθενείας, http://ec.europa.eu/competition/state_aid/ 
register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46 

( 8 ) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 29ης Οκτωβρίου 2010, Γαλλία, 
κρατική ενίσχυση αριθ. E 401/2001, τροποποίηση της ρύθμισης απαλ 
λαγής από τον ειδικό φόρο επί των συμβάσεων ασφάλισης αλληλέγγυων 
και υπεύθυνων ασφαλιστικών συμβάσεων ασθενείας, http://ec.europa.eu/ 
competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46 

( 9 ) Οι διατάξεις σχετικά με τον υπεύθυνο χαρακτήρα της σύμβασης θεσπί 
στηκαν το 2006 (δεν καλύπτεται το τμήμα των αμοιβών ορισμένων 
πράξεων που υπερβαίνει το ανώτατο όριο ούτε η χρηματοδότηση ορι 
σμένων παροχών προληπτικού χαρακτήρα).

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46
http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46
http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46
http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46


Το μερίδιό τους αντιπροσωπεύει 150 000 άτομα ή ελά 
χιστο ποσοστό (καθοριζόμενο με υπουργική απόφαση) 
μεταξύ 80 % και 90 % επί του συνόλου των ασφαλι 
σμένων και μετεχόντων μελών συμβάσεων, προαιρετικής 
συμμετοχής, σχετικών με μεμονωμένες και συλλογικές 
πράξεις που συνάπτονται με τον ασφαλιστικό φορέα ( 10 ). 

— συμβάσεις σχετικές με μεμονωμένες και συλλογικές πρά 
ξεις υποχρεωτικής συμμετοχής: 

Το μερίδιό τους πρέπει να αντιπροσωπεύει 120 000 
άτομα ή ελάχιστο ποσοστό (καθοριζόμενο με υπουργική 
απόφαση) μεταξύ 90 % και 95 % επί του συνόλου των 
ασφαλισμένων και μετεχόντων μελών συμβάσεων, υπο 
χρεωτικής συμμετοχής, σχετικών με μεμονωμένες και 
συλλογικές πράξεις που συνάπτονται με τον ασφαλιστικό 
φορέα ( 11 ). 

(20) Τέλος, οι δικαιούχοι οργανισμοί θα πρέπει επίσης να πλη 
ρούν μία τουλάχιστον από τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 

— να εφαρμόζουν σύστημα διαμόρφωσης των τιμολογίων ή 
καταβολής των εισφορών σε συνάρτηση με την κοινω 
νική κατάσταση των ασφαλισμένων και των μετεχόντων 
μελών· 

— τα μετέχοντα μέλη και οι ασφαλισμένοι που τυγχάνουν 
ενίσχυσης με την απόκτηση επικουρικής ασφάλισης 
υγείας ( 12 ) αντιπροσωπεύουν, τουλάχιστον, το 3 έως το 
6 % των μετεχόντων μελών ή των κατόχων συμβάσεων 
ασφάλισης ασθενείας σχετικών με μεμονωμένες και συλ 
λογικές πράξεις προαιρετικής συμμετοχής που συνάπτο 
νται με τον φορέα ( 13 )· 

— τα άτομα ηλικίας τουλάχιστον εξήντα πέντε ετών αντι 
προσωπεύουν, τουλάχιστον, το 15 % έως 20 % των 
μετεχόντων μελών ή των κατόχων συμβάσεων ασφάλισης 
ασθενείας που συνάπτονται με τον φορέα ( 14 )· 

— τα άτομα ηλικίας κάτω των είκοσι πέντε ετών αντιπρο 
σωπεύουν το 28 % έως το 35 % τουλάχιστον των 
δικαιούχων συμβάσεων ασφάλισης ασθενείας που συνά 
πτονται με τον φορέα ( 15 )· 

(21) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, τα τελευταία αυτά κριτήρια 
επιβάλλουν την αμοιβαία κάλυψη των τιμών ή των γενεών 
και την επίτευξη ελάχιστου επιπέδου πραγματικής αλληλεγ 
γύης. Ο στόχος τους είναι να ενθαρρύνουν τη διάδοση 
αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων, καθώς και την 
κάλυψη ολόκληρου του πληθυσμού, ιδίως με την εισδοχή 
σημαντικού ποσοστού νέων ή ηλικιωμένων ατόμων, δύο 
κατηγοριών που αντιμετωπίζουν τις περισσότερες δυσχέρειες 
όσον αφορά την απόκτηση (επικουρικής) ασφάλισης ασθε 
νείας λόγω των περιορισμένων οικονομικών πόρων τους 
(στην περίπτωση των νέων) ή λόγω του δυνητικού κόστους 
που αντιπροσωπεύουν (στην περίπτωση των ηλικιωμένων). 

(22) Επιπλέον, σύμφωνα με την εν λόγω ρύθμιση, τα κριτήρια 
αυτά πρέπει να αξιολογηθούν σε ομαδικό επίπεδο, στο πλαί 
σιο των φορολογητέων δραστηριοτήτων τους στη Γαλλία. Ο 
στόχος της εν λόγω διάταξης θα ήταν να αποφευχθεί η 
καταστρατήγηση της ρύθμισης ή του συνδυασμού ρυθμί 
σεων που θα οδηγούσαν σε συγκέντρωση αυτού του 
τύπου κινδύνου σε ορισμένες ad hoc δομές, σε αντίθεση 
με τον στόχο της αμοιβαίας κάλυψης. 

(23) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, όλοι αυτοί οι όροι θα είχαν 
ως στόχο να παρακινήσουν τους ασφαλιστικούς φορείς να 
εκδίδουν παρόμοιες συμβάσεις, να συμμετέχουν στην εφαρ 
μογή της καθολικής βασικής και επικουρικής κάλυψης ασθε 
νείας και στην παροχή επικουρικής κάλυψης ασθενείας σε 
ολόκληρο τον πληθυσμό υπό ελεγχόμενους όρους τιμολό 
γησης. Ειδικότερα, ο στόχος είναι να παρασχεθεί κάλυψη στα 
άτομα που, λόγω της κατάστασης της υγείας τους ή των 
οικονομικών τους, δεν μπορούν να έχουν στη διάθεσή τους 
ατομική κάλυψη. 

(24) Η θέση σε ισχύ της φορολογικής αυτής ρύθμισης, που προ 
βλεπόταν αρχικά για την 1η Ιανουαρίου 2008 όσον αφορά 
την απαλλαγή από τον φόρο εταιρειών, και για το οικονο 
μικό έτος 2010, όσον αφορά την απαλλαγή από το τοπικό 
τέλος επιχειρηματικής δραστηριότητας, μετατέθηκε για την 
1η Ιανουαρίου 2012 και για το οικονομικό έτος 2013, 
αντίστοιχα, εν αναμονή έγκρισης των σχετικών καθεστώτων 
από την Επιτροπή. 

Φορολογική έκπτωση των χορηγήσεων για εξισωτικές προ 
βλέψεις όσον αφορά ορισμένες συλλογικές συμβάσεις επι 
κουρικής ασφάλισης 

(25) Η δεύτερη αυτή φορολογική ρύθμιση σκοπό έχει να παρά 
σχει στους ασφαλιστικούς φορείς φορολογική έκπτωση των 
χορηγήσεων για εξισωτικές προβλέψεις όσον αφορά ορισμέ 
νες συλλογικές συμβάσεις επικουρικής ασφάλισης (άρθρο 39 
quinquies GD του CGI), πέρα από ό,τι επιτρέπει το καθε 
στώς κοινού δικαίου (άρθρο 39 quinquies GB) για τέτοιες 
προβλέψεις.
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( 10 ) Ένα σχέδιο υπουργικής απόφασης καθορίζει το ποσοστό αυτό σε 85 %. 
( 11 ) Ένα σχέδιο υπουργικής απόφασης καθορίζει το ποσοστό αυτό σε 93 %. 
( 12 ) Ενίσχυση που χορηγεί το κράτος υπό μορφή μείωσης των ασφαλίστρων 

για τα πρόσωπα των οποίων το εισοδηματικό επίπεδο είναι κάτω του 
ορίου που καθορίζεται για την οικογενειακή κατάσταση. Το ποσό της 
ενίσχυσης ποικίλλει από 100 έως 500 ευρώ ανάλογα με την ηλικία του 
δικαιούχου. 

( 13 ) Το ελάχιστο ποσοστό είναι 3 % σύμφωνα με το σχέδιο υπουργικής 
απόφασης. 

( 14 ) Το ελάχιστο ποσοστό των ατόμων αυτής της ομάδας ηλικίας είναι 16 % 
σύμφωνα με το σχέδιο υπουργικής απόφασης. 

( 15 ) Το ελάχιστο ποσοστό των ατόμων αυτής της ομάδας ηλικίας είναι 31 % 
σύμφωνα με το σχέδιο υπουργικής απόφασης.



(26) Η σύσταση τεχνικής εξισωτικής πρόβλεψης ( 16 ) προβλέπεται 
από τις λογιστικές ρυθμίσεις προληπτικής εποπτείας των 
ασφαλιστικών φορέων. Το άρθρο 30 της οδηγίας 
91/674/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 
1991, για τους ετήσιους και τους ενοποιημένους λογαρια 
σμούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων ( 17 ) ορίζει την εξισω 
τική πρόβλεψη ως εξής: «Η πρόβλεψη για εξίσωση περι 
λαμβάνει όλες τις προβλέψεις που απαιτούνται από τις 
νομοθετικές ή διοικητικές διατάξεις για την εξίσωση των 
διακυμάνσεων του ποσοστού ζημιών κατά τα επόμενα έτη 
ή για την κάλυψη των ειδικών κινδύνων». 

(27) Στη συγκεκριμένη περίπτωση, η εξισωτική πρόβλεψη προο 
ρίζεται να αντιμετωπίσει τις διακυμάνσεις του ποσοστού 
ζημιών που ενέχουν οι συλλογικές πράξεις για την κάλυψη 
των κινδύνων θανάτου ή σωματικών βλαβών (ανικανότητας 
και αναπηρίας). Οι διακυμάνσεις αυτές στα αποτελέσματα 
(από το ένα οικονομικό έτος στο άλλο) συνδέονται με την 
πραγματική εφαρμογή της κάλυψης που προβλέπεται στις 
ασφαλιστικές συμβάσεις που συνάπτονται σε σχέση με τις 
παραδοχές εκτέλεσης των υποχρεώσεων κάλυψης που είχαν 
αναληφθεί κατά τον υπολογισμό της τιμολόγησης των ασφα 
λίστρων. Η πρόβλεψη επιτρέπει την προσαρμογή των τεχνι 
κών αποτελεσμάτων που ενέχουν οι εν λόγω πράξεις με 
σκοπό να καλυφθούν οι σημαντικές διακυμάνσεις του ποσο 
στού ζημιών που ενδέχεται να διαπιστωθούν αργότερα. 

(28) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η νέα εξισωτική πρόβλεψη 
που αναφέρεται στο άρθρο 39 quinquies GD συμβάλλει 
στον γενικό στόχο για την ανάπτυξη και τη βελτίωση της 
προσφοράς, από την πλευρά των ασφαλιστικών φορέων, 
ασφαλιστικής κάλυψης που συνάπτεται στο πλαίσιο διαδικα 
σίας καλούμενης «διαδικασίας καθορισμού». Η διαδικασία 
αυτή αφορά την επικουρική συλλογική κάλυψη που προέρ 
χεται από επαγγελματικές ή διεπαγγελματικές συμβάσεις ή 
συλλογικές συμφωνίες, συμφωνίες εργασιακών σχέσεων ή 
αποφάσεις των εργοδοτών στο πλαίσιο των οποίων ο ασφα 
λιστικός φορέας καθορίζεται από τους κοινωνικούς εταίρους 
(«διαδικασία καθορισμού»). Ο καθορισμός αυτός συνεπάγεται 
για τον καθοριζόμενο φορέα την υποχρέωση τήρησης των 
συμβατικών όρων που έχουν διαπραγματευτεί οι κοινωνικοί 
εταίροι ( 18 ) (συμπεριλαμβανομένων των ρητρών στον τομέα 
της τιμολογιακής αναπροσαρμογής). Ο καθορισμός ισχύει 
για μία πενταετία κατ’ ανώτατο όριο, στο τέλος της οποίας 
ο ασφαλιστικός φορέας που έχει καθοριστεί επανεξετάζεται 
υποχρεωτικά. Οι συμβάσεις με ρήτρα καθορισμού που συνά 
πτονται στο επίπεδο των επαγγελματικών κλάδων με συμφω 
νία μεταξύ των κοινωνικών εταίρων υπόκεινται πάντοτε σε 
υπουργική απόφαση περί επεκτάσεως ισχύος από τον αρμό 
διο για θέματα κοινωνικής ασφάλισης υπουργό. Επομένως, 
εφαρμόζονται αυτοδικαίως σε όλους τους νυν και πρώην 
εργαζόμενους του κλάδου, καθώς και στους έλκοντες εξ 
αυτών δικαιώματα (ανεξάρτητα από την κατάσταση της 

υγείας τους και από την ηλικία τους), οι δε εργοδότες τους 
υποχρεούνται να τις υπογράψουν και να προσχωρήσουν 
στον καθοριζόμενο φορέα ( 19 ). 

(29) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η διαδικασία καθορισμού 
επιτρέπει να εξασφαλιστεί από τον καθοριζόμενο φορέα πλε 
ονεκτικότερη σχέση εισφορών/κάλυψης, καθώς και να υπαχ 
θούν όλοι οι εργαζόμενοι ενός οικονομικού κλάδου στην 
ίδια κάλυψη, ανεξάρτητα από το μέγεθος της επιχείρησης 
στην οποία ανήκουν. Η διαδικασία αυτή συνεπάγεται επίσης 
τακτική επανεξέταση των τρόπων οργάνωσης της αμοιβαίας 
κάλυψης των κινδύνων και του καθορισμού του συγκεκρι 
μένου φορέα. 

(30) Το μέτρο αυτό θα επιτρέψει επίσης να βελτιωθούν, προς 
όφελος του μεμονωμένου καταναλωτή, ο έλεγχος των 
τιμών και η ποιότητα των παροχών που χορηγούνται σε 
σοβαρές καταστάσεις, όπως αναπηρίας, ανικανότητας ή 
θανάτου που ενέχουν σημαντικές κοινωνικές και οικονομικές 
συνέπειες για τον ασφαλισμένο και την οικογένειά του (πρό 
σθετες δαπάνες, απώλεια εισοδήματος, κοινωνικό αποκλεισμό 
κ.λπ.). 

(31) Ειδικότερα, ο μηχανισμός της πρόβλεψης για την κάλυψη 
έναντι κινδύνου θανάτου, αναπηρίας και ανικανότητας στο 
πλαίσιο της διαδικασίας καθορισμού σκοπό έχει να επιτρέψει 
στους καθορισθέντες ασφαλιστικούς φορείς: 

— να αντιμετωπίσουν τις ζημιογόνες αποκλίσεις για αυτόν 
τον τύπο συμβάσεων, σε σχέση με τον μέσο όρο που είχε 
προβλεφθεί αρχικά, οι οποίες θα μπορούσαν να προκλη 
θούν από συγκυρία ζημιών (ποσά και αριθμός περιπτώ 
σεων) ή από την απόκλιση του κινδύνου (αλλαγές δεδο 
μένων βάσει των οποίων είχε πραγματοποιηθεί η αρχική 
τιμολόγηση)· 

— να βελτιώσουν τους ίδιους πόρους και το περιθώριο 
φερεγγυότητας των φορέων που προτείνουν τις πράξεις 
αυτές χάρη στη σύσταση της ειδικής πρόβλεψης. 

(32) Στην πράξη, το ετήσιο κονδύλιο πρόβλεψης εκπίπτει εντός 
του ορίου του τεχνικού κέρδους ( 20 ) των σχετικών πράξεων. 
Το συνολικό ποσό της πρόβλεψης δεν μπορεί να υπερβαίνει 
το 130 % του συνολικού ποσού των εισφορών που αφορούν 
το σύνολο των πράξεων που πραγματοποιήθηκαν κατά το 
οικονομικό έτος. Η πρόβλεψη προορίζεται να αντισταθμίσει 
τα ζημιογόνα τεχνικά αποτελέσματα του οικονομικού έτους 
κατά τη σειρά αρχαιότητας των ετήσιων χορηγήσεων.

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/19 

( 16 ) Μια πρόβλεψη «για κινδύνους και βάρη» είναι ένα ποσό που εγγράφεται 
στο παθητικό του ισολογισμού με σκοπό να καλύψει τα βάρη των 
οποίων η προθεσμία ή το ποσό δεν καθορίζεται με ακρίβεια. Η σύσταση 
μιας πρόβλεψης συνεπάγεται τον καταλογισμό, αφενός, των χορηγή 
σεων στις προβλέψεις (λογαριασμό εξόδων) και, αφετέρου, μιας πρό 
βλεψης στο παθητικό (λογαριασμό του ισολογισμού). Η τεχνική εξισω 
τική πρόβλεψη αποτελεί έναν τύπο πρόβλεψης για κινδύνους και βάρη. 

( 17 ) ΕΕ L 374 της 31.12.1991, σ. 7. 
( 18 ) Βλέπε άρθρο L912-1 του γαλλικού κώδικα κοινωνικής ασφάλισης. 

( 19 ) Με τον μηχανισμό του καθορισμού, ο καθοριζόμενος ασφαλιστικός 
φορέας δεν μπορεί να αποφασίσει μονομερώς τροποποίηση του καθε 
στώτος κάλυψης, όπως για παράδειγμα αύξηση των εισφορών. Οι κοι 
νωνικοί εταίροι είναι αυτοί που αποφασίζουν για την εξέλιξη του καθε 
στώτος (βελτίωση των παροχών, προσαρμογή των ποσοστών εισφοράς 
κ.λπ.). 

( 20 ) Διαφορά μεταξύ, αφενός, του ποσού των ασφαλίστρων ή εισφορών, 
μείον τα κονδύλια για τις νομίμως συσταθείσες προβλέψεις και, αφετέ 
ρου, του ποσού των ασφαλιστικών αποζημιώσεων, αυξημένου κατά τα 
έξοδα που καταλογίζονται στις οικείες συμβάσεις.



(33) Οι ετήσιες χορηγήσεις που δεν χρησιμοποιήθηκαν εντός προ 
θεσμίας δέκα ετών μεταφέρονται σε ειδικό αποθεματικό με 
φορολογική απαλλαγή. Το ποσό της ειδικής αυτής πρόβλε 
ψης δεν μπορεί να υπερβαίνει το 70 % του συνολικού 
ποσού των εισφορών που αφορούν το σύνολο των πράξεων 
που πραγματοποιήθηκαν κατά το οικονομικό έτος. Το πλε 
όνασμα των εν λόγω χορηγήσεων μεταφέρεται στο φορολο 
γητέο κέρδος, δέκα έτη μετά την ημερομηνία του υπολογι 
σμού του. 

(34) Στο καθεστώς κοινού δικαίου, οι ασφαλιστικές και αντασφα 
λιστικές εταιρείες (άρθρο 39 quinquies GB) μπορούν επίσης 
να συστήσουν με φορολογική απαλλαγή εξισωτικές προβλέ 
ψεις σχετικά με ομαδικές ασφαλιστικές πράξεις κατά των 
κινδύνων θανάτου, ανικανότητας ή αναπηρίας εντός των 
ακόλουθων ορίων: 

— η ετήσια χορήγηση της πρόβλεψης περιορίζεται στο 
75 % του τεχνικού κέρδους των σχετικών συμβάσεων, 

— το συνολικό ποσό της πρόβλεψης δεν μπορεί να υπερ 
βαίνει - σε σχέση με το ποσό των εισπραχθεισών εισφο 
ρών που αφορούν τις σχετικές συμβάσεις κατά το οικο 
νομικό έτος - ποσοστό μεταξύ 23 % και 100 % ανάλογα 
με τον αριθμό των ασφαλισμένων. 

Κάθε πρόβλεψη προορίζεται να αντισταθμίσει τα ζημιογόνα 
τεχνικά αποτελέσματα του οικονομικού έτους κατά τη σειρά 
αρχαιότητας των ετήσιων χορηγήσεων. Εξάλλου, οι χορηγή 
σεις που δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν εντός μιας δεκαε 
τίας, μεταφέρονται στο φορολογητέο κέρδος. 

ΙΙΙ. ΛΟΓΟΙ ΠΟΥ ΟΔΗΓΗΣΑΝ ΣΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΣΗ 
ΜΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ ΕΞΕΤΑΣΗΣ 

(35) Στην απόφασή της, της 13ης Νοεμβρίου 2007, για επίσημη 
έναρξη εξέτασης, η Επιτροπή εξέφρασε αμφιβολίες όσον 
αφορά την εφαρμογή του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοι 
χείο α) της ΣΛΕΕ σε σχέση με τα δύο συγκεκριμένα φορο 
λογικά μέτρα ( 21 ). 

(36) Όσον αφορά το πρώτο μέτρο (απαλλαγές από τον φόρο 
εταιρειών και το τοπικό τέλος επιχειρηματικής δραστηριότη 
τας λόγω των δραστηριοτήτων διαχείρισης αλληλέγγυων και 
υπεύθυνων συμβάσεων), η Επιτροπή έκρινε ότι η Γαλλία δεν 
απέδειξε την εξ ολοκλήρου μετακύλιση του πλεονεκτήματος 
στους καταναλωτές. 

(37) Η Επιτροπή διερωτάται επίσης για το κατά πόσον τηρείται ο 
όρος της μη διακριτικής μεταχείρισης όσον αφορά την προ 
έλευση του προϊόντος λόγω της ύπαρξης κατώτατων ορίων 
σχετικών με τον αριθμό (120 000/150 000 συμβάσεις) ή 

την αναλογία (ποσοστό 80-90 %) αλληλέγγυων και υπεύθυ 
νων συμβάσεων του χαρτοφυλακίου συμβάσεων ασφάλισης 
ασθενείας των οικείων ασφαλιστικών φορέων. 

(38) Όσον αφορά το δεύτερο μέτρο (φορολογική έκπτωση των 
χορηγήσεων για εξισωτικές προβλέψεις), η Επιτροπή είναι 
της άποψης ότι δεν συντρέχει καμία από τις προϋποθέσεις 
εφαρμογής του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της 
ΣΛΕΕ. 

(39) Πρώτον, κατά τη γνώμη της Επιτροπής, ο κοινωνικός χαρα 
κτήρας του μέτρου δεν φαίνεται να αποδεικνύεται πλήρως 
κατά το στάδιο σύναψης της ασφαλιστικής σύμβασης, 
δηλαδή πριν συμβούν σοβαρά περιστατικά. 

(40) Δεύτερον, η εξ ολοκλήρου μεταβίβαση της ενίσχυσης στον 
καταναλωτή/ασφαλιζόμενο φαίνεται ακόμη περισσότερο υπο 
θετική και τυχαία απ’ ό,τι στο προηγούμενο μέτρο. Επιπλέον, 
η μεταβίβαση του πλεονεκτήματος φαινόταν ότι ήταν προς 
όφελος των εργοδοτών στον βαθμό που συμβάλλουν με τη 
σειρά τους στη χρηματοδότηση της σύμβασης. 

(41) Τρίτον, ο υψηλός βαθμός συγκέντρωσης της αγοράς συμβά 
σεων καθορισμού στα χέρια των ταμείων πρόνοιας, φαίνεται 
τη στιγμή αυτή ότι μπορεί να οδηγήσει σε εκ των πραγμάτων 
διακριτική μεταχείριση υπέρ των ταμείων αυτών. 

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ 

(42) Μετά τη δημοσίευση της απόφασης για την κίνηση διαδικα 
σίας, ελήφθησαν παρατηρήσεις εκ μέρους της Fédération 
Nationale de la Mutualité Française (FNMF), της Fédéra
tion française des Sociétés d’Assurance (FFSA), του Centre 
technique des Institutions de prévoyance (CTIP), της 
Union Nationale Interfédérale des Œuvres et Organismes 
Privés Sanitaires et Sociaux (UNIOPSS), της Fédération 
nationale des Comités féminins pour le Dépistage des 
Cancers, της Union Fédérale des Consommateurs - Que 
choisir (UFC – Que choisir), καθώς και ενός ανώνυμου 
τρίτου. 

(43) Τα περισσότερα ενδιαφερόμενα μέρη τάσσονται υπέρ των εν 
λόγω δύο φορολογικών μέτρων, και οι παρατηρήσεις τους 
συμμερίζονται σε μεγάλο βαθμό τα επιχειρήματα των γαλλι 
κών αρχών. Υπογραμμίζουν ότι υπάρχει έντονος ανταγωνι 
σμός στην αγορά της επικουρικής ασφάλισης υγείας, καθώς 
και εξαίρετη ρευστότητα. Υπογραμμίζουν επίσης ότι η 
κάλυψη την οποία αφορούν τα δύο μέτρα θεραπεύει τις 
ελλείψεις της κοινωνικής ασφάλισης. Με τη δημιουργία 
φορολογικών κινήτρων ευπρόσιτων σε όλους τους παράγο 
ντες της επικουρικής ασφάλισης υγείας, οι γαλλικές αρχές 
θα μπορούσαν να δημιουργήσουν τις συνθήκες για να απο 
κτήσει νέα οικονομική έλξη ένα εκ πρώτης όψεως ελάχιστα 
ελκυστικό, από πλευράς προφίλ κινδύνου ή φερεγγυότητας, 
τμήμα ενδιαφερομένων.

EL L 143/20 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 21 ) Δεδομένου ότι η Γαλλία δέχθηκε, κατά το στάδιο της κοινοποίησης, τον 
χαρακτηρισμό της κρατικής ενίσχυσης για τα κοινοποιηθέντα μέτρα, η 
Επιτροπή αρκέστηκε σε συνοπτική ανάλυση του χαρακτηρισμού αυτού.



(44) Όσον αφορά το πρώτο μέτρο (απαλλαγή για τις αλληλέγ 
γυες και υπεύθυνες συμβάσεις), η FFSA εκφράζει ωστόσο 
ανησυχίες για την ύπαρξη εξαιρετικά υψηλών κατώτατων 
ορίων που θα συνιστούσαν πρόδηλο πλεονέκτημα για τους 
φορείς που έχουν ήδη εδραιωμένη θέση στην αγορά. Παρότι 
η FFSA κατανοεί την αρχή της θέσπισης ενός κατώτατοι 
ορίου για την αποφυγή δύσκολα διαχειρίσιμων καταστάσεων, 
εκτιμά αντίθετα ότι είναι απαραίτητο να μην αποτελέσει το 
όριο αυτό, λόγω του επιπέδου στο οποίο έχει καθοριστεί, 
εμπόδιο στη χορήγηση της ενίσχυσης. Εκτιμά επίσης ότι τα 
κριτήρια που συνδέονται με τη δομή του καλυπτόμενου 
πληθυσμού (ποσοστό νέων κάτω των 25 ετών, συνταξιούχων 
κ.λπ.) έχουν ως αποτέλεσμα να επιλέγονται οι δικαιούχοι της 
ενίσχυσης χωρίς πραγματική αιτιολόγηση σε σχέση με τον 
επιδιωκόμενο στόχο. Τα κριτήρια αυτά θα ήταν προς όφελος 
ομοιογενών εταιρειών αλληλασφάλισης, στις οποίες η πρό 
σβαση εξαρτάται από κριτήρια καθεστώτος ή επαγγέλματος, 
εις βάρος των ταμείων αλληλασφάλισης που είναι ανοιχτά σε 
όλους. Τέτοια κριτήρια θα μπορούσαν επίσης να οδηγήσουν 
πιθανώς σε διαφορετική μεταχείριση μεταξύ των ασφαλισμέ 
νων. 

(45) Το CTIP, από την πλευρά του, διευκρινίζει ότι οι υπηρεσίες 
που προτείνουν οι ασφαλιστικοί φορείς απαιτούν, για να 
ανταποκρίνονται σε ποιοτικά κριτήρια, σημαντικές επενδύσεις 
που θα πρέπει να μπορούν να αποσβεστούν σε ομάδες με 
επαρκή αριθμό ασφαλισμένων. Ένας τέτοιος στόχος θα μπο 
ρούσε να εξηγήσει τα κατώτατα όρια. 

(46) Το CTIP αναφέρεται επίσης στην υποχρέωση των ασφαλι 
στικών επιχειρήσεων εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης να προ 
βαίνουν στη σύσταση ενός περιθωρίου φερεγγυότητας. Αν το 
σύνολο των τεχνικών κερδών ήταν προς όφελος των ασφαλι 
σμένων, θα υπονομευόταν η φερεγγυότητα. Επομένως, δεν 
θα ήταν παράδοξο ένα μέρος τουλάχιστον του πλεονεκτή 
ματος να χρησιμεύει για να καλύπτει, εν όλω ή εν μέρει, την 
ετήσια αύξηση της υποχρέωσης φερεγγυότητας. 

(47) Το CTIP διευκρινίζει εξάλλου ότι, σύμφωνα με τη νομολογία 
του Δικαστηρίου, τα επαγγελματικά καθεστώτα συμβατικού 
χαρακτήρα δεν εμπίπτουν, λόγω του χαρακτήρα ή του αντι 
κειμένου τους, στις διατάξεις του δικαίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στον τομέα του ανταγωνισμού ( 22 ). Επιπλέον, τέτοια 
καθεστώτα δεν μπορούν να υπόκεινται σε εμπορικούς 
φόρους, δεδομένου ότι πρόκειται για κάλυψη που έρχεται 
να θεραπεύσει τις ελλείψεις της κοινωνικής ασφάλισης και 
βασίζεται σε συλλογικές συμβάσεις και συμφωνίες. 

(48) Η FNMF επικαλείται επίσης τη συμβατότητα του πρώτου 
μέτρου με βάση το άρθρο 107 παράγραφος 3 στοιχείο γ) 
της ΣΛΕΕ. Από τη μια πλευρά, η ενίσχυση προορίζεται να 
διευκολύνει την ανάπτυξη της επικουρικής κάλυψης υγείας 
που ανταποκρίνεται στον αλληλέγγυο και υπεύθυνο χαρα 
κτήρα υπό συνθήκες που δεν αλλοιώνουν τους όρους των 
συναλλαγών κατά τρόπο που αντίκειται προς το κοινό συμ 
φέρον. Το μέτρο θα απέβλεπε στην αντιμετώπιση μιας αδυ 
ναμίας της αγοράς που δεν κατορθώνει να διασφαλίσει απο 
τελεσματικά τη συνολική ευημερία των μη παραγωγικών 
στρωμάτων που πληθυσμού και τείνει να προκαλέσει κοινω 
νική κατάτμηση. Από την άλλη πλευρά η ενίσχυση θα ήταν 
αναγκαία και αναλογική, δεδομένου ότι οι ρυθμίσεις που 
έχουν ήδη θεσπιστεί δεν έχουν επιτρέψει την επίτευξη του 
επιδιωκόμενου στόχου. 

(49) Ένας ανώνυμος τρίτος υπογραμμίζει το έλλειμμα γνώσεων 
και στατιστικών στοιχείων των γαλλικών αρχών σχετικά με τη 
χρηματοοικονομική κατάσταση των επιχειρήσεων που δρα 
στηριοποιούνται στην αγορά επικουρικής ασφάλισης ασθε 
νείας. Τούτο καθιστά αδύνατη κάθε αντικειμενική ανάλυση 
της κατάστασης. 

(50) Ο ίδιος ανώνυμος τρίτος αναφέρεται επίσης στην εξέλιξη των 
κερδών που πραγματοποίησαν οι επιχειρήσεις του κλάδου 
μεταξύ του 2001 και του 2007. Ενώ, κατά την άποψή 
του, ο κύκλος εργασιών των συγκεκριμένων επιχειρήσεων 
αυξήθηκε κατά 50 % κατά την αναφερόμενη περίοδο, οι 
δαπάνες των ίδιων ασφαλιστών για τις παροχές που χορή 
γησαν αυξήθηκαν μόλις κατά 35 %. Επομένως, στην περί 
πτωση αυτή, τα ακαθάριστα κέρδη εκμετάλλευσης θα πρέπει 
να σημείωσαν αύξηση 15 % σε διάστημα έξι ετών. 

(51) Όσον αφορά το δεύτερο μέτρο (εξισωτική πρόβλεψη), η 
FFSA είναι της άποψης ότι τίποτα δεν δικαιολογεί ένα επω 
φελέστερο φορολογικό καθεστώς για τις συμβάσεις με ρήτρα 
καθορισμού σε σχέση με τις ομαδικές συμβάσεις επιχειρή 
σεων που καλύπτουν τους ίδιους κινδύνους. Η λογική που 
διέπει τη σύσταση πρόβλεψης και οι κίνδυνοι είναι το ίδιο 
ακριβώς πράγμα, με μια ευρύτερη αμοιβαία ασφάλιση που 
περιορίζει την ένταση των κινδύνων στην περίπτωση των 
συμβάσεων με ρήτρα καθορισμού. Επιπλέον, το μέτρο περιο 
ρίζεται στην πράξη στα ταμεία πρόνοιας. Παρότι η επιλογή 
του ασφαλιστικού φορέα από τους κοινωνικούς εταίρους 
είναι νομικά ανοιχτή, όλα σχεδόν τα συμβόλαια του τύπου 
αυτού καθορίζουν στην πράξη το ταμείο πρόνοιας που 
συστήνεται με πρωτοβουλία των κοινωνικών εταίρων. 

(52) Το CTIP, από την πλευρά του, εκτιμά ότι είναι εύλογο οι 
κοινωνικοί εταίροι να ευνοούν τη σύσταση ταμείου πρόνοιας 
το οποίο μπορούν στη συνέχεια να διαχειρίζονται. 

(53) Το CTIP υπενθυμίζει εξάλλου τους περιορισμούς που θα 
είχαν οι ασφαλιστικοί φορείς σε περίπτωση καθορισμού 
φορέα: 

— εφαρμογή υπό περιοριστική έννοια των διατάξεων που 
προβλέπονται στη συλλογική συμφωνία ή σύμβαση 
(κάλυψη, τιμολόγια, ρήτρες αναπροσαρμογής, διατήρηση 
των δικαιωμάτων σε περίπτωση επισφαλών καταστάσεων 
κ.λπ.) 

— απαγόρευση αναστολής της ίδιας της κάλυψης σε περί 
πτωση μη πληρωμής 

— υποχρέωση ασφάλισης όλων των επιχειρήσεων που καλύ 
πτονται από το πεδίο εφαρμογής της συμφωνίας ή της 
σύμβασης 

— ανάγκη προσαρμογής των τιμών καθ’ όλη τη διάρκεια 
του κύκλου του καλυπτόμενου οικονομικού κλάδου 
ώστε να αποφευχθούν οι τιμολογιακές αυξήσεις λόγω 
των οικονομικών κρίσεων που πλήττουν έναν επαγγελμα 
τικό κλάδο.

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/21 

( 22 ) Βλέπε απόφαση του Δικαστηρίου, της 21ης Σεπτεμβρίου 1999, στην 
υπόθεση C-67/96 Albany International BV και Stichting Bedrijfspensi
oenfonds Textielindustrie, Συλλογή 1999 σ. Ι-5751.



(54) Επιπλέον, το CTIP εκτιμά ότι τα συμβατικά συστήματα επι 
κουρικής κοινωνικής πρόνοιας συνιστούν αμοιβές για τους 
εργαζόμενους και, επομένως, δεν μπορούν να υπόκεινται σε 
εμπορικούς φόρους. Επομένως, η ρύθμιση για συμπληρωμα 
τική έκπτωση των εξισωτικών προβλέψεων δεν θα πρέπει να 
εξομοιώνεται με κρατική εγγύηση. 

(55) Το CTIP καθώς και η FNMF επικαλούνται επίσης τη συμ 
βατότητα του δεύτερου μέτρου βάσει του άρθρου 107 
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της ΣΛΕΕ διευκρινίζοντας ότι 
σκοπός του μέτρου αυτού είναι να διευκολύνει την ανάπτυξη 
της αγοράς πρόνοιας χωρίς να αλλοιώνει τους όρους των 
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό 
συμφέρον. 

(56) Επιπλέον, το CTIP αναφέρεται στην απόφαση του Δικαστη 
ρίου για την υπόθεση Albany ( 23 ) υποστηρίζοντας ότι τα 
συμβατικά συστήματα κοινωνικής προστασίας υποχρεωτικής 
συμμετοχής εκπληρώνουν αποστολή γενικού οικονομικού 
συμφέροντος. Το να υποβληθούν σε εμπορικούς φόρους οι 
πράξεις που συνδέονται με συμβατικά συστήματα κοινωνικής 
πρόνοιας που εφαρμόζει ένας ασφαλιστικός φορέας θα αντέ 
βαινε στην άσκηση της αποστολής γενικού οικονομικού συμ 
φέροντος που ανατίθεται στους ασφαλιστικούς φορείς. 

V. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΑΣ 

Απαλλαγές από τον φόρο εταιρειών και το τοπικό τέλος 
επιχειρηματικής δραστηριότητας λόγω των δραστηριοτήτων 
διαχείρισης αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων 

(57) Όσον αφορά τον αντίκτυπο της ενίσχυσης στους μεμονωμέ 
νους καταναλωτές, οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι ο 
αντίκτυπος αυτός θα εξασφαλιστεί από τον ανταγωνιστικό 
χαρακτήρα της αγοράς επικουρικής ασφάλισης ασθενείας 
και την ίδια την οικονομία του μέτρου. 

(58) Όχι μόνο ο αριθμός των παραγόντων στην αγορά θα ήταν 
υψηλός ( 24 ) αλλά και τα ίδια τα κυκλώματα διανομής θα 
ήταν πολλά και ποικίλα (γενικοί ασφαλιστικοί πράκτορες, 
ασφαλειομεσίτες, εργαζόμενοι των ασφαλιστικών φορέων, 
απευθείας πωλήσεις μέσω του διαδικτύου κ.λπ.). Επιπλέον, 
ο ανταγωνιστικός χαρακτήρας του κλάδου αυτού θα δια 
σφαλιζόταν από την Autorité de contrôle des assurances 
et des mutuelles (ACAM). 

(59) Επομένως, οι μηχανισμοί της αγοράς θα έπρεπε να διασφα 
λίζουν ότι το πλεονέκτημα θα μετακυλίεται στους κατανα 
λωτές υπό μορφή μείωσης της χρηματικής συμμετοχής του 
ασφαλιζόμενου, χωρίς να είναι αναγκαίο να δημιουργείται 
υποχρεωτικός μηχανισμός αναδιανομής από φορολογικής 
άποψης. Επιπλέον, η οικονομία του μέτρου θα διασφάλιζε 
ότι το πλεονέκτημα αποβαίνει σε όφελος των κατηγοριών 
των καταναλωτών που αποκλείονται από την επικουρική 
ασφάλιση υγείας για λόγους ηλικίας ή ανεπάρκειας πόρων. 

(60) Όσον αφορά το ζήτημα ενδεχόμενης διάκρισης υπέρ ορισμέ 
νων φορέων, η Γαλλία διευκρινίζει ότι τα κατώτατα όρια 
παροτρύνουν τους ασφαλιστικούς φορείς να προβαίνουν 
στην αμοιβαία κάλυψη των «μεγάλων κινδύνων» στο χαρτο 
φυλάκιό τους, οι οποίοι συνδέονται με την ηλικία ή το 
εισοδηματικό επίπεδο των ενδιαφερόμενων προσώπων. 

(61) Ένα ανεπαρκές ποσοστό ή αριθμός αλληλέγγυων και υπεύ 
θυνων συμβάσεων δεν θα επέτρεπε να επιτευχθεί ο στόχος 
αυτός της αμοιβαίας κάλυψης και, ελλείψει των αναφερόμε 
νων κατώτατων ορίων, οι προβλεπόμενες απαλλαγές θα 
εκφράζονταν για τους ενδιαφερόμενους φορείς με απροσδό 
κητες ευεργετικές συνέπειες. Η άσκηση του ανταγωνισμού 
και μόνο (χωρίς καθορισμό ορίου) θα είχε απλώς ως συνέ 
πεια τη μετακύλιση του φορολογικού πλεονεκτήματος στον 
τελικό καταναλωτή και θα επέτρεπε στους ασφαλιστικούς 
φορείς να διατηρήσουν το μερίδιο της αγοράς τους, αλλά 
δεν θα διασφάλιζε αύξηση του ποσοστού κάλυψης. Ο μηχα 
νισμός του διπλού κατώτατου ορίου (ποσοστού ή απόλυτης 
τιμής) θα αποτελούσε επομένως απαραίτητο στοιχείο της 
αύξησης του ποσοστού κάλυψης των κατηγοριών του πλη 
θυσμού που δεν καλύπτονται τη στιγμή αυτή. 

(62) Σε ένα πλαίσιο σταθερής αύξησης του κόστους των επικου 
ρικών ασφαλίσεων υγείας, το να προταθεί φορολογικό κίνη 
τρο για αυτές τις κατηγορίες του πληθυσμού θα αποτελεί 
πραγματική πρόκληση εθνικής αλληλεγγύης. 

Φορολογική μείωση των χορηγήσεων για εξισωτικές προ 
βλέψεις όσον αφορά ορισμένες συλλογικές συμβάσεις επι 
κουρικής ασφάλισης 

(63) Οι γαλλικές αρχές παρατηρούν καταρχάς ότι η φορολογική 
ρύθμιση δεν θα πρέπει να θεωρείται εξ ολοκλήρου ως ενί 
σχυση. Ο χαρακτηρισμός της κρατικής ενίσχυσης θα πρέπει 
να περιορίζεται μόνο στο μέρος της ρύθμισης που δεν αιτιο 
λογείται από τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της συγκεκριμένης 
ασφαλιστικής δραστηριότητας βάσει των κανόνων προληπτι 
κής εποπτείας. 

(64) Τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των συμβάσεων καθορισμού, 
που υπόκεινται σε πολύ αυστηρούς περιορισμούς ως προς 
τις τιμές, την επιλογή των κινδύνων και τη διαχείριση, θα 
καθιστούσαν τις συμβάσεις αυτές ιδιαίτερα ευαίσθητες στους 
κινδύνους απόκλισης των ζημιών από τις αρχικές εκτιμήσεις 
και θα δικαιολογούσαν οπωσδήποτε ένα ιδιαίτερα συνετό 
καθεστώς χορήγησης. 

(65) Από τη μία πλευρά, οι κίνδυνοι που καλύπτουν οι συμβάσεις 
καθορισμού που συνάπτονται στο πλαίσιο κλαδικών συλλο 
γικών συμφωνιών αφορούν έναν πληθυσμό συνδεόμενο με 
έναν συγκεκριμένο τομέα δραστηριοτήτων και, ως εκ τούτου, 
ιδιαίτερα εκτεθειμένο σε συγκυριακές μεταβολές των κύκλων 
που επηρεάζουν τον τομέα αυτόν. Για να μπορούν να προ 
βλεφθούν μακροπρόθεσμα οι κυκλικές αυτές μεταβολές θα 
ήταν επομένως αναγκαίο να προσαρμοστούν μακροπρόθεσμα 
τα αποτελέσματα που ενέχει ο καθορισμός.
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( 23 ) Βλέπε C-67/96, Albany International BV και Stichting Bedrijfspensioen
fonds, απόφαση του Δικαστηρίου που αναφέρεται στην 
υποσημείωση 22. 

( 24 ) Σύμφωνα με έκθεση δραστηριοτήτων της Autorité de contrôle des assu
rances et des mutuelles για το 2006,263 ασφαλιστικές επιχειρήσεις, 
καθώς και 66 ταμεία πρόνοιας και 1 201 ταμεία αλληλασφάλισης 
αναπτύσσουν δραστηριότητες στην αγορά επικουρικής ασφάλισης 
υγείας.



(66) Από την άλλη πλευρά, οι συμβάσεις καθορισμού που προ 
έρχονται από συμφωνίες εργασιακών σχέσεων θα αφορούσαν 
κατ’ ανάγκη περιορισμένο τμήμα του πληθυσμού και θα 
δικαιολογούσαν επομένως αυξημένα ποσοστά πρόβλεψης 
λόγω των σημαντικών διακυμάνσεων των ζημιών. 

(67) Με τον τρόπο αυτόν, η φορολογική έκπτωση των χορηγή 
σεων για τέτοιες προβλέψεις υπό προσαρμοσμένες και ενι 
σχυμένες συνθήκες, πέραν της φορολογικής ρύθμισης κοινού 
δικαίου που προβλέπει το άρθρο 39 quinquies GB του CGI, 
θα αιτιολογείτο από πλευράς κανονιστικής ρύθμισης και 
προληπτικής εποπτείας. 

(68) Ωστόσο, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές είναι ιδιαίτερα 
δυσχερές να αιτιολογηθούν με ακρίβεια τα αποδεκτά ποσο 
στά χορηγήσεων για τις πράξεις αυτές επειδή είναι τεχνικά 
δύσκολο να αξιολογηθεί ένα «κανονικό» επίπεδο πρόβλεψης 
για τόσο συγκεκριμένους κινδύνους. Παρ’ όλα αυτά, οι γαλ 
λικές αρχές διευκρινίζουν ότι τα ανώτατα όρια έκπτωσης των 
χορηγήσεων για τις προβλέψεις έχουν καθοριστεί από κοινού 
με τον κλάδο. 

(69) Όσον αφορά τη συμβατότητα της ενίσχυσης κατά την έννοια 
του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ, η 
Γαλλία υποστηρίζει ότι συντρέχουν πράγματι οι τρεις απαι 
τήσεις της διάταξης αυτής. Όσον αφορά τον κοινωνικό 
χαρακτήρα της ενίσχυσης, διευκρινίζει ότι οι συλλογικές 
συμβάσεις που υπόκεινται σε διαπραγματεύσεις στο πλαίσιο 
κλαδικών συμφωνιών εξασφαλίζουν υψηλό βαθμό αμοιβαίας 
κάλυψης των κινδύνων, καθώς και επίπεδο ασφαλίστρων 
χαμηλότερο από εκείνο της αγοράς μεμονωμένων συμβά 
σεων, ενώ συγχρόνως επιτρέπουν στους εργαζόμενους και 
στην οικογένειά τους να έχουν πρόσβαση σε μεγαλύτερη 
κάλυψη. 

(70) Σε απάντηση στο επιχείρημα της Επιτροπής, σύμφωνα με το 
οποίο ο κοινωνικός χαρακτήρας του μέτρου δεν θα μπο 
ρούσε να αποδειχθεί πλήρως τη στιγμή της σύναψης της 
σύμβασης, η Γαλλία παρατηρεί ότι η χορήγηση της ενίσχυ 
σης πριν από την επέλευση του κινδύνου αποτελεί το μονα 
δικό μέσο επίτευξης του επιδιωκόμενου κοινωνικού στόχου. 

(71) Όσον αφορά τη μετακύλιση της ενίσχυσης στον τελικό κατα 
ναλωτή, η Γαλλία προβαίνει καταρχάς σε διαχωρισμό μεταξύ 
των συλλογικών κλαδικών συμβάσεων και των συμφωνιών 
επιχειρήσεων. Παρότι στην πρώτη κατηγορία τείνουν πράγ 
ματι να επικρατήσουν τα ταμεία πρόνοιας, στην αγορά αυτή 
σημειώνεται νέα δυναμική και τη στιγμή αυτή ακόμη και οι 
λοιποί ασφαλιστικοί φορείς θα εκδήλωναν ενδιαφέρον γι’ 
αυτή. Εν πάση περιπτώσει, ο ανταγωνισμός μεταξύ ταμείων 
πρόνοιας θα ήταν πραγματικός και θα επέτρεπε ήδη να δια 
σφαλιστεί ο μεγαλύτερος δυνατός αντίκτυπος υπέρ του 
ασφαλισμένου. Όσον αφορά τη δεύτερη κατηγορία συμβά 
σεων (συμφωνιών εργασιακών σχέσεων), ο ανταγωνισμός 
μεταξύ των συμφωνιών αυτών είναι ιδιαίτερα έντονος και 
δεν υπάρχει καμία ένδειξη μονοπωλιακής κατάστασης υπέρ 
των ταμείων πρόνοιας. 

(72) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, το ίδιο σκεπτικό μπορεί να 
εφαρμοστεί όταν η μείωση ή ο μετριασμός της τιμολόγησης 

πραγματοποιείται προς όφελος της επιχείρησης. Πράγματι, η 
συμμετοχή του εργοδότη στη χρηματοδότηση της κάλυψης 
αντιστοιχεί σε προσαύξηση του μισθού για τον εργαζόμενο/ 
ασφαλιζόμενο και, επομένως, σε όφελος για τον τελευταίο. 

(73) Όσον αφορά την ύπαρξη εκ των πραγμάτων διάκρισης προς 
όφελος των ταμείων πρόνοιας, η Γαλλία διευκρινίζει ότι το 
μέτρο εξετάζει με τον ίδιο ισότιμο τρόπο όλους τους φορείς, 
ανεξάρτητα από το καθεστώς τους. Στην αγορά αυτή τα 
ταμεία πρόνοιας δεν κατέχουν μονοπωλιακή θέση και, αντί 
θετα, σημειώνεται σημαντικός ανταγωνισμός μεταξύ των 
κυριότερων παραγόντων. 

(74) Η Γαλλία υπενθυμίζει επίσης ότι η επιλογή του ασφαλιστι 
κού φορέα (διαδικασία καθορισμού) εναπόκειται στον εργο 
δότη και τους εκπροσώπους του προσωπικού. Η διαφάνεια 
και ο ανταγωνισμός που διασφαλίζει η διαδικασία αυτή 
ασκούνται, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, υπό τους συνή 
θεις όρους μιας ανοιχτής στον ανταγωνισμό αγοράς. Οι 
διαγωνισμοί φέρνουν σε ανταγωνισμό διάφορους ασφαλι 
στές, με βάση συγγραφή υποχρεώσεων που εκπονούν οι 
κοινωνικοί εταίροι. 

(75) Εξάλλου, η Γαλλία είναι της γνώμης ότι το υπό εξέταση 
μέτρο θα μπορούσε, εν πάση περιπτώσει, να θεωρηθεί ως 
ενίσχυση για την προώθηση της ανάπτυξης ορισμένων οικο 
νομικών δραστηριοτήτων που δεν αλλοιώνει τους όρους των 
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό 
συμφέρον σύμφωνα με το άρθρο 107 παράγραφος 3 στοι 
χείο γ) της ΣΛΕΕ. Ο δοκιμασμένος κοινωνικός χαρακτήρας 
του μέτρου θα μπορούσε να αποτελέσει την απόδειξη της 
σημασία που θα έχει η ανάπτυξη της αγοράς πρόνοιας στο 
μέλλον. 

(76) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η σύναψη συμβάσεων πρό 
νοιας που προβλέπουν διαδικασία καθορισμού θα απέβλεπε 
στη δημιουργία συστημάτων επικουρικής κοινωνικής προ 
στασίας, ευνοϊκότερων και περισσότερο προστατευτικών για 
τους εργαζομένους, ενώ συγχρόνως θα ευνοούσε τη συμμε 
τοχή των τελευταίων και τον κοινωνικό διάλογο. 

(77) Τέλος, η Γαλλία προσθέτει ότι οι παροχές επικουρικής ασφά 
λισης στον τομέα της πρόνοιας, στο πλαίσιο της διαδικασίας 
καθορισμού, μπορούν να εξομοιωθούν με υπηρεσία γενικού 
οικονομικού συμφέροντος κατά την έννοια του άρθρου 106 
παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, ιδίως όταν η υπαγωγή στο καθε 
στώς παροχών είναι υποχρεωτική και η διαχείρισή της πραγ 
ματοποιείται ισομερώς. 

(78) Η συλλογική σύμβαση που προβλέπει κάλυψη και καθορίζει 
τον ασφαλιστή μπορεί να καταστεί υποχρεωτική για όλους 
τους εργαζόμενους, πρώην εργαζόμενους και τους εξ αυτών 
έλκοντες δικαιώματα μέσω της διαδικασίας επέκτασης 
(άρθρα L 911-3 και 911-4 του κώδικα κοινωνικής ασφάλι 
σης) με απόφαση του αρμόδιου υπουργού. Αυτή ακριβώς η 
απόφαση θα πρέπει να θεωρείται ως η πράξη με την οποία 
ένα κράτος μέλος αναθέτει τις υποχρεώσεις της δημόσιας 
υπηρεσίας σε μια επιχείρηση.
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(79) Η Γαλλία δέχεται ότι το ποσό της αντιστάθμισης (μείωση 
φόρου) για την υπηρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος 
δεν ανταποκρίνεται στις προϋποθέσεις που προβλέπει το 
κοινοτικό πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή 
αντιστάθμισης για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας ( 25 ). 
Ωστόσο, εκτιμά ότι οι όροι αυτοί δεν είναι κατάλληλοι για 
τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των σχετικών πράξεων. Σύμ 
φωνα με τη Γαλλία, ο μηχανισμός της φορολογικής έκπτω 
σης είναι καταλληλότερος και περισσότερο ευέλικτος από 
μια επιχορήγηση με βάση ακριβή αξιολόγηση του πρόσθετου 
κόστους που προέρχεται από τη διαχείριση της υπηρεσίας. 

VI. ΑΝΤΙΔΡΑΣΗ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΑΣ ΣΤΙΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ 
ΤΡΙΤΩΝ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ 

(80) Οι γαλλικές αρχές σημειώνουν τις παρατηρήσεις των τρίτων 
και απαντούν πιο συγκεκριμένα στις παρατηρήσεις της Fédé
ration Française des Sociétés d’Assurance (FFSA). 

(81) Όσον αφορά τη φορολογική απαλλαγή υπέρ των αλληλέγ 
γυων και υπεύθυνων συμβάσεων, οι γαλλικές αρχές δηλώ 
νουν ότι η σύνθεση των χαρτοφυλακίων των ασφαλιστικών 
φορέων είναι ομοιογενής, ούτως ώστε η αναλογία των αλλη 
λέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων σε σχέση με τους 
άλλους τύπους συμβάσεων ασφάλισης ασθενείας να είναι 
ισοδύναμη σήμερα στις τρεις μεγάλες κατηγορίες ασφαλιστι 
κών φορέων που δραστηριοποιούνται στην αγορά αυτή (επι 
χειρήσεις που εμπίπτουν στον γαλλικό ασφαλιστικό κώδικα, 
ταμεία αλληλασφάλισης που εμπίπτουν στον κώδικα των 
ταμείων αλληλασφάλισης και ταμεία πρόνοιας που εμπίπτουν 
στον γαλλικό κώδικα κοινωνικής ασφάλισης). 

(82) Όσον αφορά τη νέα εξισωτική πρόβλεψη, η Γαλλία υπο 
γραμμίζει ότι η δυνατότητα σύναψης συμβάσεων καθορι 
σμού για τον επαγγελματικό τομέα είναι ανοιχτή σε όλους 
τους φορείς, τόσο γαλλικούς όσο και ξένους, που αναπτύσ 
σουν δραστηριότητες στην αγορά της επικουρικής πρόνοιας. 

(83) Τέλος, η Γαλλία προσθέτει ότι οι ασφαλιστικοί φορείς δεν 
τυγχάνουν μονοπωλιακής θέσης και ότι, επομένως, δεν υφί 
σταται πλεονέκτημα συνεπαγόμενο δυσμενείς διακρίσεις. Το 
γεγονός ότι το άνοιγμα της αγοράς στον ανταγωνισμό πραγ 
ματοποιείται με βραδύ και σταδιακό ρυθμό οφείλεται σε 
έναν ιστορικό παράγοντα που, ωστόσο, δεν θέτει υπό αμφι 
σβήτηση τον υφιστάμενο ανταγωνισμό μεταξύ των ταμείων 
πρόνοιας. Το γεγονός ότι τα τελευταία είναι περισσότερο 
εξειδικευμένα στον συγκεκριμένο τομέα δεν αρκεί για να 
δημιουργήσει οποιαδήποτε μορφή διάκρισης. 

VII. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΕΒΑΛΕ 
Η ΓΑΛΛΙΑ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΑΝΑΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

(84) Κατά τη διαδικασία εξέτασης, οι υπηρεσίες της Επιτροπής 
πρότειναν ορισμένες κατευθύνσεις στη Γαλλία, ούτως ώστε 
να καταστούν τα καθεστώτα ενίσχυσης συμβατά με την εσω 
τερική αγορά βάσει του άρθρου 107 παράγραφος 2 της 
ΣΛΕΕ. 

(85) Όσον αφορά το πρώτο μέτρο (απαλλαγές από τον φόρο 
εταιρειών και το τοπικό τέλος επιχειρηματικής δραστηριότη 
τας για τη διαχείριση αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβά 
σεων), προτάθηκαν οι ακόλουθες κατευθύνσεις: 

— για να εκπληρωθεί το δεύτερο κριτήριο (πραγματική 
μετακύλιση του πλεονεκτήματος), προτάθηκε στη Γαλλία 
να εμπνευσθεί από το σύστημα επιδοτήσεων, όπως εγκρί 
θηκε στο παρελθόν από την Επιτροπή για την επικουρική 
κάλυψη της υγείας των γάλλων δημόσιων υπαλλήλων (N 
911/06), από ένα σύστημα πίστωσης φόρου υπέρ των 
μεμονωμένων καταναλωτών ή από οποιοδήποτε άλλο 
σύστημα που επιτρέπει να διασφαλιστεί η πραγματική 
μετακύλιση της ενίσχυσης· 

— για να αποφευχθούν τυχόν διακρίσεις, οι γαλλικές αρχές 
κλήθηκαν να επανεξετάσουν τον μηχανισμό των κατώτα 
των ορίων. 

(86) Με την επιστολή της 27ης Μαΐου 2010, η Γαλλία γνωστο 
ποίησε, ωστόσο, την απόφασή της να διατηρήσει αμετάβλητο 
το καθεστώς ενίσχυσης που είχε κοινοποιήσει και επιβεβαί 
ωσε την ανάλυσή της σύμφωνα με την οποία τα κοινοποι 
ηθέντα καθεστώτα ήταν συμβατά με την εσωτερική αγορά 
κατά την έννοια του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) 
της ΣΛΕΕ. 

(87) Στην ίδια επιστολή, η Γαλλία πρόσθεσε ότι οι συμβάσεις 
επικουρικής ασφάλισης υγείας αποτελούν προϊόν που απο 
βλέπει στο να κερδηθεί η εμπιστοσύνη των ασφαλιζόμενων 
και το οποίο επιτρέπει να προταθούν στη συνέχεια, στους 
ίδιους ασφαλιζόμενους, αποδοτικότερα προϊόντα, όπως οι 
συμβάσεις ασφάλισης ζωής. Για να εξασφαλίσουν την εμπι 
στοσύνη της πελατείας τους, οι παράγοντες της αγοράς θα 
μπορούσαν επομένως να παροτρυνθούν να εφαρμόσουν 
ελκυστική τιμολογιακή πολιτική. Υπό τις συνθήκες αυτές, 
το φορολογικό πλεονέκτημα που παρέχει ένας φορέας και 
το οποίο μετακυλίεται από τον φορέα αυτόν στις εισφορές 
των ασφαλιζόμενων θα έχει ως άμεσο αποτέλεσμα την τιμο 
λογιακή προσαρμογή των ανταγωνιστών του, με αποτέλεσμα 
να εξασφαλιστεί η μετακύλιση του πλεονεκτήματος σε όλους 
τους ασφαλιζόμενους. 

(88) Όσον αφορά το δεύτερο μέτρο (πρόσθετη φορολογική 
έκπτωση για τις εξισωτικές προβλέψεις), οι υπηρεσίες της 
Επιτροπής πρότειναν τις ακόλουθες κατευθύνσεις στη Γαλ 
λία: 

— για να εκπληρωθεί το δεύτερο κριτήριο (πραγματική 
μετακύλιση του πλεονεκτήματος), προτάθηκε στη Γαλλία 
να εμπνευσθεί από το σύστημα επιδοτήσεων που είχε 
εγκριθεί στο παρελθόν από την Επιτροπή για την επικου 
ρική κάλυψη υγείας των γάλλων δημόσιων υπαλλήλων 
(N 911/06), από ένα σύστημα φορολογικών πιστώσεων 
υπέρ των μεμονωμένων καταναλωτών ή από οποιοδήποτε 
σύστημα που επιτρέπει να διασφαλιστεί η πραγματική 
μετακύλιση της ενίσχυσης· 

— για να αποφευχθεί κάθε δυσμενής διάκριση, οι γαλλικές 
αρχές κλήθηκαν να εξετάσουν τη θέσπιση υποχρεωτικής 
και διαφανούς διαδικασίας διαγωνισμού για την ανάθεση 
των συμβάσεων καθορισμού.
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( 25 ) ΕΕ C 297 της 29.11.2005, σ. 4.



(89) Όπως και για το πρώτο μέτρο, η Γαλλία αποφάσισε ωστόσο 
να διατηρήσει αμετάβλητο το καθεστώς ενίσχυσης που είχε 
κοινοποιήσει υπέρ της ανάπτυξης της συλλογικής πρόνοιας. 

(90) Στην επιστολή της 27ης Μαΐου 2010, η Γαλλία επαναβε 
βαίωσε τον ιδιαίτερα δεσμευτικό χαρακτήρα του καθορι 
σμού, ο οποίος θα δικαιολογούσε ένα ιδιαίτερα συνετό καθε 
στώς προβλέψεων. Επομένως, σε πολύ περιορισμένο μόνο 
βαθμό θα μπορούσε η εξισωτική πρόβλεψη να θεωρηθεί 
ως κρατική ενίσχυση και θα ήταν απαραίτητο να εξεταστεί 
η συμβατότητά της με την εσωτερική αγορά. 

VIII. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 

VIII.1. Απαλλαγές από τον φόρο εταιρειών και το 
τοπικό τέλος επιχειρηματικής δραστηριότητας λόγω 
των δραστηριοτήτων διαχείρισης αλληλέγγυων και 

υπεύθυνων συμβάσεων 

Προκαταρκτική παρατήρηση 

(91) Αναφερόμενο στη νομολογία του Δικαστηρίου στην υπόθεση 
Albany ( 26 ), το CTIP υποστηρίζει ότι επαγγελματικά συστή 
ματα συμβατικού χαρακτήρα δεν εμπίπτουν, λόγω του χαρα 
κτήρα ή του αντικειμένου τους, στους κανόνες ανταγωνι 
σμού του κοινοτικού δικαίου. 

(92) Η Επιτροπή παρατηρεί, ωστόσο, ότι το μέτρο στο οποίο 
αναφέρεται η προαναφερόμενη νομολογία αφορά κυρίως 
την υποχρεωτική εκ του νόμου υπαγωγή βιομηχανικών επι 
χειρήσεων σε ένα κλαδικό ταμείο συντάξεων που τυγχάνει 
αποκλειστικού δικαιώματος. Εν προκειμένω, πρέπει να παρα 
τηρηθεί ότι το καθεστώς απαλλαγής σχετικά με το πρώτο 
μέτρο αφορά επίσης μεμονωμένες συμβάσεις, καθώς και συλ 
λογικές συμβάσεις προαιρετικής συμμετοχής. Επιπλέον, οι 
συλλογικές συμβάσεις υποχρεωτικής συμμετοχής που 
αφορά το μέτρο υπόκεινται στην ελεύθερη επιλογή των κοι 
νωνικών εταίρων για τη σύναψη παρόμοιων συλλογικών συμ 
βάσεων και όχι στο πλαίσιο μιας εκ του νόμου υποχρέωσης 
για τη σύναψη παρόμοιων συμφωνιών ή τη συμμετοχή σε 
ένα κλαδικό ή διακλαδικό ταμείο, όπως στην περίπτωση της 
υπόθεσης Albany. 

(93) Η απόφαση του Δικαστηρίου επιβεβαιώνει στη συνέχεια ότι 
τα συστήματα κάλυψης κινδύνων που επικουρούν το εκ του 
νόμου σύστημα κοινωνικής ασφάλισης, όπως εκείνο που 
κοινοποιήθηκε στη συγκεκριμένη περίπτωση από τις γαλλικές 
αρχές, υπόκεινται στους κανόνες του ανταγωνισμού και ότι 
τα ταμεία που συνιστούν τέτοια συστήματα ανταποκρίνονται 
πραγματικά στην έννοια της επιχείρησης κατά τα άρθρα 101 
και επ. της ΣΛΕΕ ( 27 ). 

(94) Επομένως, η Επιτροπή θεωρεί ότι το σύστημα κάλυψης που 
αφορά το πρώτο μέτρο εξακολουθεί να διέπεται από τους 
κανόνες της συνθήκης στον τομέα του ανταγωνισμού και, 
ιδίως, από τους κανόνες περί απαγορεύσεων των κρατικών 
ενισχύσεων. 

Περιγραφή της αγοράς επικουρικής ασφάλισης υγείας στη 
Γαλλία 

(95) Η κοινωνική ασφάλιση (υποχρεωτικό σύστημα ασφάλισης 
ασθενείας) επιστρέφει μέρος μόνο των εξόδων ιατροφαρμα 
κευτικής περίθαλψης των ασφαλισμένων. Οι επικουρικές 
ασφαλίσεις υγείας καλύπτουν, επομένως, το μέρος των παρο 
χών που δεν χρηματοδοτείται από το υποχρεωτικό σύστημα 
ασφάλισης ασθενείας. 

(96) Η αγορά επικουρικής ασφάλισης υγείας περιλαμβάνει κυρίως 
τις ακόλουθες τρεις κατηγορίες φορέων: 

— τα ταμεία και τις ενώσεις αλληλασφάλισης που διέπονται 
από τον κώδικα αλληλασφάλισης· 

— τα ταμεία πρόνοιας που διέπονται από τον κώδικα κοι 
νωνικής ασφάλισης· 

— τις ασφαλιστικές εταιρείες που διέπονται από τον ασφα 
λιστικό κώδικα. 

(97) Σύμφωνα με επιστολή των γαλλικών αρχών της 21ης Δεκεμ 
βρίου 2007, 263 ασφαλιστικές επιχειρήσεις, 66 ταμεία πρό 
νοιας και 1 201 ταμεία αλληλασφάλισης αναπτύσσουν δρα 
στηριότητες στην αγορά επικουρικής ασφάλισης υγείας. Οι 
γαλλικές αρχές δηλώνουν επίσης ότι, το 2006, οι πρώτοι 20 
φορείς της αγοράς αντιπροσώπευαν μόνο το 35 % της αγο 
ράς χωρίς να υπερβαίνει κάποιος από αυτούς το 4 % και, 
επιπλέον, ότι το 65 % των φορέων της αγοράς κατείχε μερί 
διο αγοράς κάτω του 1 % ( 28 ). 

(98) Ωστόσο, σύμφωνα με τα επίσημα στοιχεία που δημοσιεύθη 
καν το 2009, ο αριθμός των φορέων που συμμετέχουν στην 
αγορά αυτή δεν αντιπροσώπευε περισσότερους από 876 στο 
τέλος του 2008 και μειωνόταν συνεχώς από το 2001 και 
μετά (μείωση 48 % το 2008 σε σχέση με το 2001) ( 29 ). Ο 
αριθμός των ταμείων αλληλασφάλισης ανερχόταν σε 748, 
των ασφαλιστικών εταιρειών σε 92 και των ταμείων πρόνοιας 
σε 36. 

(99) Σύμφωνα με πρόσφατη ανάλυση της γαλλικής αρχής αντα 
γωνισμού (Autorité française de la Concurrence), τα μεγα 
λύτερα μερίδια της αγοράς μεμονωμένων επικουρικών ασφα 
λίσεων υγείας τα κατείχαν η Mutuelle Générale de l’Educa
tion Nationale - MGEN (με μερίδιο αγοράς 7,7 %), το 
ταμείο αλληλασφάλισης Groupama ( 30 ) (με μερίδιο αγοράς 
6,7 %), ή ακόμη η ασφαλιστική εταιρεία Swiss Life (με 
μερίδιο αγοράς 4 %) ( 31 ).
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( 26 ) Βλέπε απόφαση του Δικαστηρίου στην υπόθεση C-67/96, Albany Inter
national BV et Stichting Bedrijfspensioenfonds Textielindustrie, που ανα 
φέρεται στην υποσημείωση 22. 

( 27 ) Βλέπε σκέψεις 71 και επ. της απόφασης που αναφέρεται στην 
υποσημείωση 22. 

( 28 ) Ετήσια έκθεση 2006 του Fonds CMU, http://www.cmu.fr/userdocs/ 
Rapport%202006.pdf, παράρτημα 13 – κατάλογος των 100 σημαντι 
κότερων φορέων επικουρικής ασφάλισης. 

( 29 ) Έκθεση δραστηριοτήτων 2008 του Fonds CMU της 13.5.2009, σ. 33. 
( 30 ) Δεν πρόκειται για ταμείο αλληλασφάλισης που διέπεται από τον γαλ 

λικό κώδικα αλληλασφάλισης, αλλά για εταιρεία αλληλασφάλισης που 
διέπεται από τον ασφαλιστικό κώδικα. 

( 31 ) Βλέπε απόφαση αριθ. 09-DCC-61 της 4ης Νοεμβρίου 2009 της Auto
rité française de la Concurrence σχετικά με τον αποκλειστικό έλεγχο των 
ταμείων αλληλασφάλισης Altéis και Releya από το ταμείο αλληλασφά 
λισης Prévadiès, σ. 4.

http://www.cmu.fr/userdocs/Rapport%202006.pdf
http://www.cmu.fr/userdocs/Rapport%202006.pdf


(100) Όσον αφορά την αγορά συλλογικής επικουρικής ασφάλισης, 
τα μεγαλύτερα μερίδια αγοράς φέρεται ότι ανήκαν στην 
ασφαλιστική εταιρεία Axa (με μερίδιο αγοράς 17,51 %), 
στην ομάδα ταμείων πρόνοιας Malakoff-Médéric (με μερίδιο 
αγοράς 8,7 %), ή ακόμη στον όμιλο AG2R-La Mondiale- 
Prémalliance ( 32 ) (με μερίδιο αγοράς 6,9 %) ( 33 ). 

(101) Παρά τα σχετικά αιτήματα που υπέβαλε στις γαλλικές αρχές, 
η Επιτροπή δεν διαθέτει ακριβέστερες πληροφορίες σχετικά 
με τη δομή της αγοράς επικουρικής ασφάλισης υγείας, όσον 
αφορά, για παράδειγμα, τις συγκεντρώσεις εταιρειών αλλη 
λασφάλισης, ταμείων αλληλασφάλισης, ενώσεων ταμείων 
αλληλασφάλισης και ταμείων πρόνοιας. Εξάλλου, παρά τα 
σχετικά αιτήματα της Επιτροπής, οι γαλλικές αρχές δεν 
ήταν σε θέση να διαβιβάσουν στατιστικές ειδικά για τις 
αλληλέγγυες και υπεύθυνες συμβάσεις (τόσο σε συνολικό 
επίπεδο όσο και για τις επιμέρους κατηγορίες φορέων της 
αγοράς). Τα στατιστικά στοιχεία που συγκεντρώνονται στον 
πίνακα των αιτιολογικών σκέψεων 102 και 103 αναφέρο 
νται, επομένως, σε ολόκληρη την αγορά επικουρικής ασφά 
λισης υγείας, συμπεριλαμβανομένων των συμβάσεων που δεν 
πληρούν τις προϋποθέσεις υπαγωγής στο κοινοποιηθέν 
μέτρο. Επιπλέον, μία έκθεση που δημοσιεύθηκε από το γαλ 
λικό Ελεγκτικό Συνέδριο το 2008 ( 34 ) υπογραμμίζει τις 
σημαντικές στατιστικές ελλείψεις όσον αφορά την επικουρική 
ασφάλιση, όσον αφορά τον αριθμό των ασφαλισμένων, την 
κατανομή τους μεταξύ των διαφόρων κατηγοριών ασφαλι 
στών και των διαφόρων τύπων συμβάσεων (μεμονωμένων 
συμβάσεων, προαιρετικών συλλογικών συμβάσεων και υπο 
χρεωτικών συλλογικών συμβάσεων), καθώς και το ποσό των 
δαπανών που επιστρέφονται ανάλογα με τις κατηγορίες των 
νοικοκυριών και των εισοδημάτων. Με βάση τις αναλύσεις 
που πραγματοποίησε η εθνική αρχή ανταγωνισμού, η αγορά 
αυτή εμφανίζεται ωστόσο κατακερματισμένη, ακόμη και εξαι 
ρετικά κατακερματισμένη, όσον αφορά τα μεμονωμένα συμ 
βόλαια ( 35 ), τα οποία, όμως, αποτελούν μία μόνο από τις 
επιμέρους αγορές που αφορά το πρώτο κοινοποιηθέν μέτρο. 

(102) Μεταξύ του 2001 και του 2007, ο τομέας αυτός αναπτύχ 
θηκε αισθητά, όπως μαρτυρεί ο κατωτέρω πίνακας ( 36 ). Ο 
συνολικός κύκλος εργασιών των φορέων αυτών ανήλθε σε 
27,4 δισεκατ. ευρώ το 2007, με πρόοδο 55,8 % σε σχέση 
με το 2001, δηλαδή με ρυθμό μέσης ετήσιας αύξησης 
7,6 %. Ο κύκλος εργασιών το 2008 φαίνεται ότι υπερέβη 
τα 29 δισεκατ. ευρώ με πρόοδο 6 % σε σχέση με το 
2007 ( 37 ). 

Εξέλιξη του κύκλου εργασιών των φορέων επικουρικής 
ασφάλισης 2001-2007 

(σε δισεκατ. ευρώ) 

Ταμεία 
αλληλασφάλισης 

Ταμεία 
πρόνοιας 

Ασφαλιστικές 
εταιρείες Σύνολο 

2001 10,6 3,3 3,7 17,6 

2007 16,0 4,7 6,7 27,4 

2001-2007 + 50,5 % + 43,15 % + 82,13 % + 55,8 % 

(103) Σύμφωνα με τα στατιστικά στοιχεία που έχουν διαβιβάσει οι 
γαλλικές αρχές, η κατανομή μεταξύ των μεμονωμένων και 
των συλλογικών συμβάσεων παρουσιάζεται ως εξής (στοιχεία 
για το 2004): 

Ταμεία 
πρόνοιας 

Ταμεία 
αλληλασφάλισης 

Ασφαλιστικές 
εταιρείες 

Συλλογικές συμβά 
σεις 

38 % 33 % 29 % 

Μεμονωμένες συμ 
βάσεις 

6 % 67 % 27 % 

Συλλογικές και 
μεμονωμένες συμβά 
σεις 

18 % 54 % 28 % 

(104) Ενώ τα ταμεία αλληλασφάλισης και οι ενώσεις αλληλασφά 
λισης εκδίδουν κυρίως μεμονωμένες συμβάσεις, τα ταμεία 
πρόνοιας εκδίδουν κυρίως συμβόλαια συλλογικού τύπου 
(συμβάσεις επιχειρήσεων ή κλαδικές συμβάσεις). Οι ασφαλι 
στικές εταιρείες, από την πλευρά τους, έχουν πιο ισορροπη 
μένο χαρτοφυλάκιο. 

(105) Το ποσοστό κάλυψης του πληθυσμού έχει αυξηθεί εξάλλου 
σημαντικά, από 84 % το 1996 σε 92,8 % το 2006. Ο 
τομέας αλληλασφάλισης περιλαμβάνει 32 έως 38 εκατ. 
δικαιούχους, οι ασφαλιστικές εταιρείες 13 εκατ., και τα 
ταμεία πρόνοιας 11 εκατ., στα οποία πρέπει να προστεθούν 
πάνω από 4 εκατ. δικαιούχοι του ταμείου CMU-C (καθολική 
κάλυψη ασθενείας), το οποίο προσφέρει δωρεάν επικουρική 
κάλυψη υγείας στα ενδεέστερα κοινωνικά στρώματα. Τούτο 
σημαίνει ότι, επί του παρόντος, το 7 % έως 8 % του γαλλι 
κού πληθυσμού δεν διαθέτει επικουρική κάλυψη ( 38 ). 

Χαρακτήρας ενίσχυσης του μέτρου 

(106) Σύμφωνα με το άρθρο 107 της ΣΛΕΕ «Ενισχύσεις που χορη 
γούνται υπό οποιαδήποτε μορφή από τα κράτη ή με κρα 
τικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν 
τον ανταγωνισμό διά της ευνοϊκής μεταχειρίσεως ορισμένων 
επιχειρήσεων ή ορισμένων κλάδων παραγωγής είναι ασυμ 
βίβαστες με την εσωτερική αγορά, κατά το μέτρο που 
επηρεάζουν τις μεταξύ κρατών μελών συναλλαγές».

EL L 143/26 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 32 ) Η ομάδα αυτή συγκεντρώνει, μεταξύ άλλων, ταμεία πρόνοιας, εταιρείες 
αλληλασφάλισης, ταμεία αλληλασφάλισης και ενώσεις ταμείων αλληλα 
σφάλισης. 

( 33 ) Βλέπε την απόφαση που αναφέρεται στην υποσημείωση 31, σ. 5. 
( 34 ) Έρευνα σχετικά με την κατανομή της χρηματοδότησης των δαπανών 

ασθενείας από το 1996, καθώς και τις μεταφορές που πραγματοποι 
ούνται μεταξύ της υποχρεωτικής ασφάλισης ασθενείας, των επικουρικών 
ασφαλίσεων και των νοικοκυριών, Ελεγκτικό Συνέδριο, Απρίλιος 2008. 

( 35 ) Βλέπε σχετικά με το θέμα αυτό το Bulletin officiel de la concurrence, de la 
consommation et de la répression des fraudes n o 7bis της 15ης Σεπτεμ 
βρίου 2006, σ. 2 (δημοσίευση της επιστολής του υπουργού οικονο 
μίας, οικονομικών και βιομηχανίας, της 9ης Αυγούστου 2006, στα 
συμβούλια του ταμείου αλληλασφάλισης Préviade-Mutouest, σχετικά 
με μια συγκέντρωση στον τομέα της επικουρικής ασφάλισης υγείας). 

( 36 ) Βλέπε ενημερωτική έκθεση αριθ. 385 της Γερουσίας, της 8ης Ιουνίου 
2008, σχετικά με την κατανομή της χρηματοδότησης της ασφάλισης 
ασθενείας από το 1996 και τη μετακύλιση των βαρών μεταξύ της 
υποχρεωτικής ασφάλισης ασθενείας, των επικουρικών ασφαλίσεων και 
των νοικοκυριών, σ. 11. 

( 37 ) Έκθεση δραστηριοτήτων 2008 του Fonds CMU της 13.5.2009, σ. 33. ( 38 ) Ομοίως, σ. 13.



(107) Ο χαρακτηρισμός ενός μέτρου ως κρατικής ενίσχυσης προϋ 
ποθέτει επομένως ότι πληρούνται οι ακόλουθες σωρευτικές 
προϋποθέσεις, και συγκεκριμένα: 1) ότι το εν λόγω μέτρο 
αποφέρει πλεονέκτημα, 2) μέσω των κρατικών πόρων, 3) ότι 
το πλεονέκτημα αυτό είναι επιλεκτικό, 4) ότι το εν λόγω 
μέτρο νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισμό και ότι 
ενδέχεται να επηρεάσει τις συναλλαγές μεταξύ των κρατών 
μελών. 

(108) Είναι αναμφισβήτητο ότι οι απαλλαγές ή οι μειώσεις του 
φόρου εταιρειών και του τοπικού τέλους επιχειρηματικής 
δραστηριότητας που συνίστανται στην κατάργηση ή τη μεί 
ωση του βάρους που θα έπρεπε κανονικά να φέρουν οι 
επιχειρήσεις συνιστούν πλεονέκτημα για τους δικαιούχους 
αυτού του μέτρου ( 39 ). Για τον λόγο αυτόν, οι εν λόγω 
φορολογικές απαλλαγές ή μειώσεις αποτελούν οικονομικά 
πλεονεκτήματα. 

(109) Όσον αφορά το επιχείρημα που επικαλείται το CTIP, ότι 
ενδεχομένως πρόκειται για αποστολή δημόσιας υπηρεσίας, 
η Επιτροπή παρατηρεί ότι οι όροι που προσδιορίζονται 
στην υπόθεση Altmark ( 40 ) (για να εξαιρεθεί ο ίδιος ο χαρα 
κτηρισμός της ενίσχυσης σε ορισμένες περιπτώσεις υπηρε 
σιών γενικού οικονομικού συμφέροντος) δεν πληρούνται στη 
συγκεκριμένη περίπτωση (βλέπε ιδίως, αιτιολογική σκέψη 
144, δεδομένου ότι ο τρίτος όρος της νομολογίας Altmark 
συνίσταται στην πράξη σε ανυπαρξία υπεραντιστάθμισης). 
Επομένως, υφίσταται πράγματι οικονομικό πλεονέκτημα. 

(110) Τα πλεονεκτήματα αυτά χορηγούνται από το γαλλικό κρά 
τος, το οποίο, με τον τρόπο αυτό, παραιτείται από την 
είσπραξη φορολογικών εσόδων. Επομένως, χορηγεί το πλεο 
νέκτημα αυτά με κρατικούς πόρους. 

(111) Το μέτρο παρουσιάζει επίσης επιλεκτικό χαρακτήρα. Ο επι 
λεκτικός αυτός χαρακτήρας προκύπτει, αφενός, από τον 
περιορισμό του εν λόγω μέτρου σε έναν τομέα της οικονο 
μίας, και συγκεκριμένα στον ασφαλιστικό, και αφετέρου από 
τον περιορισμό του, εντός του τομέα αυτού, σε έναν συγκε 
κριμένο τύπο συμβάσεων (υποτομέα). Εν προκειμένω, είναι 
σκόπιμο εν πρώτοις να διαπιστωθεί ότι ο φόρος εταιρειών 
αποτελεί φόρο του οποίου το πεδίο εφαρμογής καλύπτει 
όλες τις εταιρείες, ανεξάρτητα από τον τομέα στον οποίο 
δραστηριοποιούνται. Μία απαλλαγή από τον φόρο αυτόν 
αποκλειστικά υπέρ του ασφαλιστικού τομέα αποτελεί, επο 
μένως, παρέκκλιση από το γενικό φορολογικό καθεστώς των 
εταιρειών που ευνοεί ρητά με τον τρόπο αυτόν ορισμένες 
επιχειρήσεις. Το ίδιο ισχύει όσον αφορά την απαλλαγή από 
τον τοπικό τέλος επιχειρηματικής δραστηριότητας. Εξάλλου, 
η εν λόγω απαλλαγή ευνοεί επίσης, στο πλαίσιο του ασφαλι 
στικού τομέα, την εκπόνηση ορισμένων συμβάσεων ασφάλι 
σης ασθενείας, και συγκεκριμένα τις αλληλέγγυες και υπεύ 
θυνες συμβάσεις ασφάλισης ασθενείας. Επομένως, το μέτρο 
ευνοεί τους παράγοντες που συνδέονται με συμβάσεις 
«αλληλέγγυες», εις βάρος των φορέων που δεσμεύονται 
από «κλασικές» συμβάσεις. 

(112) Τέλος, πέραν του γεγονότος ότι ο ασφαλιστικός τομέας 
υπόκειται σε εμπορικές συναλλαγές στο πλαίσιο της Ευρω 
παϊκής Ένωσης, είναι σκόπιμο να υπενθυμιστεί ότι, όταν ένα 
κράτος μέλος χορηγεί βοήθεια σε μία επιχείρηση, η εγχώρια 
δραστηριότητα μπορεί για τον λόγο αυτόν να διατηρηθεί 
στο ίδιο επίπεδο ή να αυξηθεί, με αποτέλεσμα οι επιχειρήσεις 
που είναι εγκατεστημένες σε άλλα κράτη μέλη να έχουν 
λιγότερες δυνατότητες διείσδυσης στην αγορά του κράτους 
αυτού ( 41 ). 

(113) Επομένως, η θέση των ενδιαφερόμενων επιχειρήσεων θα ενι 
σχυθεί στον τομέα των εμπορικών συναλλαγών εντός της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το μέτρο αυτό μπορεί επομένως να 
δημιουργήσει στρεβλώσεις του ανταγωνισμού και να επηρε 
άσει το εμπόριο στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(114) Επομένως, πρέπει να συναχθεί το συμπέρασμα ότι το πρώτο 
μέτρο συνιστά πράγματι κρατική ενίσχυση κατά την έννοια 
του άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ. Η Γαλλία δεν 
αμφισβητεί τον χαρακτηρισμό αυτόν. 

Ανάλυση της συμβατότητας του μέτρου κατά την έννοια 
του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ 

(115) Δεδομένου ότι το κοινοποιηθέν μέτρο συνιστά κρατική ενί 
σχυση, είναι σκόπιμο να γίνει ανάλυση της συμβατότητάς 
του με την εσωτερική αγορά. Οι γαλλικές αρχές θεωρούν 
ότι το εν λόγω μέτρο αποτελεί συμβιβάσιμη κρατική ενί 
σχυση σύμφωνα με το άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο 
α) της ΣΛΕΕ. 

(116) Το άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ διατυ 
πώνεται ως εξής: «Συμβιβάζονται με την εσωτερική αγορά: 
α) οι ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρος προς μεμονωμένους 
καταναλωτές, υπό τον όρο ότι χορηγούνται χωρίς διάκριση 
προελεύσεως των προϊόντων». 

(117) Ένα μέτρο κρατικής ενίσχυσης είναι συμβατό με βάση τη 
διάταξη αυτή, εφόσον συντρέχουν οι ακόλουθες τρεις προϋ 
ποθέσεις: 

1. η ενίσχυση πρέπει να έχει κοινωνικό χαρακτήρα· 

2. πρέπει να χορηγείται στους μεμονωμένους καταναλωτές· 

3. πρέπει να χορηγείται χωρίς διάκριση προέλευσης του 
προϊόντος. 

(118) Κατά πρώτο λόγο πρέπει να διευκρινιστεί ότι το άρθρο 107 
παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ παρεκκλίνει από την αρχή της 
απαγόρευσης των κρατικών ενισχύσεων, όπως αναφέρεται 
στο άρθρο 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ και πρέπει, επο 
μένως, να ερμηνεύεται περιοριστικά ( 42 ).

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/27 

( 39 ) Βλέπε απόφαση του Δικαστηρίου της 22ας Ιουνίου 2006 στις συνεκ 
δικασθείσες υποθέσεις C-182/03 και C-217/03, Forum 187 ASBL, 
Συλλογή 2006 σ. I-5479, σκέψη 86 και αναφερόμενη νομολογία. 

( 40 ) απόφαση του Δικαστηρίου της 24ης Ιουλίου 2003 στην υπόθεση 
C-280/00, Altmark Trans et Regierungspräsidium Magdeburg, Συλλογή 
2003 σ. I-7747. 

( 41 ) Βλέπε ιδίως, σχετικά με το θέμα αυτό, απόφαση του Δικαστηρίου της 
7ης Μαρτίου 2002 στην υπόθεση C-310/99 Ιταλία/Επιτροπή, Συλ 
λογή 2002 σ. I-2289, σκέψη 84. 

( 42 ) Όσον αφορά τη στενή ερμηνεία του άρθρου 107 παράγραφος 2 της 
ΣΛΕΕ, βλέπε απόφαση του Δικαστηρίου της 29ης Απριλίου 2004 στην 
υπόθεση C-278/00, Ελληνική Δημοκρατία κατά Επιτροπής, Συλλογή 
2000 σ. I-3997, σκέψεις 81-82, και απόφαση του Πρωτοδικείου της 
15ης Ιουνίου 2005 στην υπόθεση T-171/02, Regione autonoma della 
Sardegna κατά Επιτροπής, Συλλογή 2005 σ. II-2123, σκέψεις 165- 
166.



(119) Όσον αφορά ειδικότερα την εφαρμογή του άρθρου 107 
παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ, πρέπει να αναφερθεί, 
ωστόσο, ότι η πρακτική λήψης αποφάσεων της Επιτροπής 
δεν αποκλείει τη χορήγηση της ενίσχυσης ενδιάμεσο φορέα 
που αναλαμβάνει να τη μεταφέρει στους μεμονωμένους 
καταναλωτές ( 43 ). Ωστόσο, σε μια τέτοια περίπτωση, ο μηχα 
νισμός που δημιουργείται πρέπει να εγγυάται την πραγμα 
τική μετακύλιση της ενίσχυσης στον τελικό καταναλωτή. 

(120) Η Επιτροπή θεωρεί ότι ο κοινωνικός χαρακτήρας (πρώτο 
κριτήριο) του μέτρου είναι παγιωμένος, δεδομένου ότι ο 
στόχος είναι να ανοίξει η επικουρική κάλυψη υγείας στα 
άτομα που λόγω της ηλικίας τους, της κατάστασης της 
υγείας τους ή του εισοδηματικού τους επιπέδου αντιμετωπί 
ζουν δυσχέρειες πρόσβασης στην κάλυψη αυτή. Το άρθρο 
207 του CGI προβλέπει πράγματι κριτήρια κοινωνικού 
χαρακτήρα που πρέπει να τηρούν οι ασφαλιστικοί φορείς 
για να δικαιούνται του εν λόγω μέτρου ( 44 ). Τα κριτήρια 
αυτά εισάγουν ελάχιστα ποσοστά για ορισμένα ευάλωτα τμή 
ματα του πληθυσμού, όπως τα άτομα με χαμηλό εισόδημα ή 
τους ηλικιωμένους, στο χαρτοφυλάκιο ασφαλίσεων των 
ενδιαφερομένων φορέων. Το προσχέδιο διατάγματος που 
διαβίβασαν οι γαλλικές αρχές, το οποίο διευκρινίζει συγκε 
κριμένες μορφές διαβάθμισης των τιμών σε συνάρτηση με 
την κοινωνική κατάσταση των ασφαλιζόμενων ( 45 ) επιβεβαι 
ώνει τον κοινωνικό χαρακτήρα του μέτρου υπέρ των ευάλω 
των στρωμάτων του πληθυσμού. 

(121) Αντίθετα, η εξέταση του μέτρου από την Επιτροπή δεν επέ 
τρεψε να συναχθεί το συμπέρασμα ότι η ενίσχυση θα ήταν 
πράγματι προς όφελος των μεμονωμένων καταναλωτών (δεύ 
τερο κριτήριο). 

(122) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, οι ενισχύσεις που χορηγού 
νται στις (ασφαλιστικές) επιχειρήσεις ωφελούν έμμεσα τους 
μεμονωμένους καταναλωτές. Χάρη στον ισχυρό ανταγωνισμό 
στην αγορά επικουρικής ασφάλισης υγείας θα διασφαλιστεί 
η μεταφορά των λαμβανόμενων ενισχύσεων από τις ασφαλι 
στικές επιχειρήσεις στους καταναλωτές με τον καθορισμό 
του ποσού των ασφαλίστρων που ζητούνται από τον κατα 
ναλωτή. 

(123) Εν προκειμένω, είναι σκόπιμο να παρατηρηθεί ότι η φορο 
λογική απαλλαγή των αλληλέγγυων συμβάσεων ασθενείας 
που εφαρμόζει η Γαλλία είχε θεωρηθεί από την Επιτροπή 
ως συμβιβάσιμη ενίσχυση δυνάμει του άρθρου 107 παρά 
γραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ ( 46 ). Πράγματι, δεν υπήρχε 
αμφιβολία στην περίπτωση αυτή ότι η φορολογική απαλ 
λαγή θα απέβαινε καταρχάς προς όφελος των μεμονωμένων 

καταναλωτών που βαρύνονταν στην πράξη με τον φόρο. Το 
ποσό του φόρου αποτελούσε συνιστώσα του ποσού των 
ασφαλίστρων και η φορολογική απαλλαγή υπέρ των αλλη 
λέγγυων συμβάσεων περιόριζε ακόμη περισσότερο το ποσό 
των ασφαλίστρων. 

(124) Στη συγκεκριμένη υπόθεση, η ενίσχυση δεν χορηγείται με 
έμμεση φοροαπαλλαγή ανάλογη με το ποσό των ασφαλί 
στρων που καταβάλλουν οι ασφαλισμένοι αλλά με απαλλαγή 
του φόρου εταιρειών που υπολογίζεται με βάση τα κέρδη 
του ασφαλιστικού φορέα επί του συνόλου των ασφαλισμέ 
νων που έχουν υπογράψει αλληλέγγυα και υπεύθυνη σύμ 
βαση. 

(125) Η πραγματική μετακύλιση της απαλλαγής του φόρου εται 
ρειών στον τελικό καταναλωτή είναι, το λιγότερο, αβέβαιη. 
Από τη μια πλευρά, η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεία που 
επιτρέπουν να αποδειχθεί ότι ο φόρος εταιρειών (και η απαλ 
λαγή από έναν τέτοιο φόρο) μετακυλίεται πράγματι στους 
μεμονωμένους καταναλωτές στη συγκεκριμένη αγορά. Από 
την άλλη, μια πρόσφατη έκθεση του γαλλικού Ελεγκτικού 
Συνεδρίου κατέδειξε την ύπαρξη σημαντικότατων αυξήσεων 
των περιθωρίων κέρδους στον τομέα ασφάλισης υγείας κατά 
τα τελευταία έτη (από 12 % το 2003 σε 23 % το 
2007) ( 47 ). Στο πλαίσιο της σημαντικής αυτής αύξησης 
των περιθωρίων κέρδους, είναι δύσκολο να συναχθεί το 
συμπέρασμα ότι υπάρχει μηχανισμός αγοράς ικανός να 
εγγυηθεί την πραγματική μετακύλιση της απαλλαγής του 
φόρου εταιρειών στους τελικούς καταναλωτές. 

(126) Το CTIP υπογραμμίζει εξάλλου ότι μέρος των κερδών πρέπει 
να αφιερωθεί στη σύσταση αποθεματικών ούτως ώστε να 
τηρηθούν οι υποχρεώσεις φερεγγυότητας και ότι δεν θα 
ήταν επομένως καθόλου παράδοξο ένα μέρος τουλάχιστον 
του πλεονεκτήματος να χρησιμεύει για να καλύψει, εν όλω ή 
εν μέρει, την ετήσια αύξηση της απαίτησης φερεγγυότητας. 
Το επιχείρημα αυτό θα έτεινε να αποδείξει ότι το μέτρο θα 
οδηγήσει σε αύξηση των κερδών των ασφαλιστικών φορέων 
παρά σε μείωση των τιμών κάλυψης των εν λόγω κινδύνων 
για τους καταναλωτές. 

(127) Τέλος, η αξιολόγηση της Επιτροπής δεν αμφισβητείται σε 
καμία περίπτωση από το επιχείρημα της Γαλλίας σύμφωνα 
με το οποίο οι συμβάσεις επικουρικής ασφάλισης υγείας 
αποτελούν προϊόν για την εξασφάλιση της εμπιστοσύνης 
της πελατείας των ασφαλιστικών φορέων, οι οποίοι θα 
ενθαρρύνονταν να εφαρμόσουν ελκυστική τιμολογιακή πολι 
τική. Πράγματι, υπενθυμίζεται ότι το άρθρο 107 παράγρα 
φος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ απαιτεί τη μετακύλιση του 
πλεονεκτήματος στους μεμονωμένους καταναλωτές. Επομέ 
νως, η ύπαρξη ενός απλού κινήτρου μεταφοράς μέρους 
του πλεονεκτήματος στους τελικούς καταναλωτές δεν αρκεί 
για να ικανοποιήσει την απαίτηση πραγματικής μετακύλισης 
του πλεονεκτήματος αυτού. 

(128) Επομένως, η Επιτροπή θεωρεί ότι το μέτρο δεν διασφαλίζει 
την πραγματική μετακύλιση του πλεονεκτήματος στους 
μεμονωμένους καταναλωτές, σύμφωνα με τις απαιτήσεις 
του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ.

EL L 143/28 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 43 ) Βλέπε, σχετικά με το θέμα αυτό, την απόφαση της Επιτροπής της 30ής 
Μαΐου 2007, Γαλλία, επικουρική κοινωνική προστασία των δημοσίων 
υπαλλήλων, N 911/2006, αιτιολογικές σκέψεις 34-36. 

( 44 ) Βλέπε περιγραφή των κριτηρίων αυτών στην αιτιολογική σκέψη 20 της 
παρούσας απόφασης. 

( 45 ) Σύμφωνα με αυτό το σχέδιο υπουργικής απόφασης, το 75 % τουλάχι 
στον των επιλέξιμων συμβάσεων πρέπει να προβλέπουν: 1) είτε τη 
δωρεάν διατήρηση τουλάχιστον στις τιμές της κοινωνικής ασφάλισης, 
του συνόλου της προβλεπόμενης κάλυψης από τη σύμβαση για τον 
ασφαλιζόμενο και, ενδεχομένως, για τους εξ αυτού έλκοντες δικαιώ 
ματα, επί ένα εξάμηνο από την ημερομηνία που χάνει ο ασφαλιζόμενος 
την εργασία του, από την ημερομηνία που διαπιστώνεται η αναπηρία 
του ή από την ημερομηνία θανάτου του· 2) είτε την κάλυψη από τον 
φορέα επί ένα έτος του 30 % των εισφορών των ασφαλιζόμενων που 
χάνουν την εργασία τους, των μαθητευόμενων κάτω των είκοσι έξι ετών 
και των ατόμων που βρίσκονται με μερική ή ολική εξάρτηση. 

( 46 ) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 2ας Ιουνίου 2004 που αναφέρεται 
στην υποσημείωση 7. 

( 47 ) Έρευνα σχετικά με την κατανομή της χρηματοδότησης των δαπανών 
ασθενείας από το 1996, καθώς και τις μεταφορές που πραγματοποι 
ούνται μεταξύ της υποχρεωτικής ασφάλισης ασθενείας, των επικουρικών 
ασφαλίσεων και των νοικοκυριών, Ελεγκτικό Συνέδριο, Απρίλιος 2008



(129) Η εξέταση της Επιτροπής καταλήγει επίσης στο συμπέρασμα 
ότι δεν τηρείται ο όρος σχετικά με την απουσία διάκρισης 
όσον αφορά την προέλευση του προϊόντος (τρίτο κριτήριο). 
Για να εξασφαλιστεί η τήρηση του όρου αυτού, οι κατανα 
λωτές θα πρέπει να ωφελούνται από την εν λόγω ενίσχυση, 
ανεξάρτητα από τον οικονομικό φορέα που παρέχει το 
προϊόν ή την υπηρεσία που μπορεί να εκπληρώσει τον κοι 
νωνικό στόχο που επικαλείται το εν λόγω κράτος μέλος, και 
δεν θα πρέπει να υπάρχει κανένα εμπόδιο εισόδου για τους 
ασφαλιστικούς φορείς που είναι εγκατεστημένοι στην Ευρω 
παϊκή Ένωση ( 48 ). Ωστόσο, πέραν των όρων που αφορούν 
τον τύπο των επιλέξιμων συμβάσεων, οι επιχειρήσεις που 
επιθυμούν να τύχουν του καθεστώτος πρέπει να τηρούν 
κατώτατα όρια σχετικά με τον αριθμό (120 000/150 000 
συμβάσεις) ή την αναλογία (ποσοστό 85 %/93 %) αλληλέγ 
γυων και υπεύθυνων συμβάσεων στο χαρτοφυλάκιο των συμ 
βάσεων επικουρικής ασφάλισης υγείας. 

(130) Οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι τα κατώτατα αυτά όρια 
αποτελούν κίνητρο για την ανάπτυξη αυτού του τύπου συμ 
βάσεων σε μαζική κλίμακα με την αμοιβαία κάλυψη του 
«μεγάλου κινδύνου» που χαρακτηρίζεται από την ηλικία ή 
το εισοδηματικό επίπεδο του ασφαλισμένου στο χαρτοφυλά 
κιό τους, και ότι είναι επίσης απαραίτητα για να αποφευχθεί 
το φορολογικό πλεονέκτημα που αφορά πολύ μικρό κλάσμα 
της δραστηριότητας των φορέων και, με τον τρόπο αυτόν, να 
επιτευχθούν οι στόχοι της αλληλεγγύης και της αμοιβαίας 
κάλυψης. Μόνο με έναν μηχανισμό που επιβάλλει στους 
ασφαλιστικούς φορείς να κατέχουν στο χαρτοφυλάκιο συμ 
βάσεων ασφάλισης ασθενείας ελάχιστο αριθμό ή σημαντικό 
ποσοστό αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων θα μπο 
ρούσε να εξασφαλιστεί η επιδίωξη του κοινωνικού στόχου 
του μέτρου. Χωρίς έναν τέτοιο μηχανισμό κατώτατου ορίου, 
κανένα μέτρο δεν θα είχε επιτρέψει να διασφαλιστεί αύξηση 
του ποσοστού κάλυψης των μη καλυπτόμενων επί του παρό 
ντος κοινωνικών στρωμάτων του πληθυσμού και οι φοροα 
παλλαγές θα εκφράζονταν απλώς με απρόβλεπτες ευεργετι 
κές επιπτώσεις για τους ασφαλιστικούς φορείς. Το ποσοστι 
αίο όριο θα επέτρεπε στους μικρούς φορείς με αποκλειστική 
δραστηριότητα τη σύναψη τέτοιων συμβάσεων να ωφελού 
νται από το μέτρο χωρίς να επιτυγχάνουν ένα καθαρά ποσο 
τικό όριο, ενώ τα κατώτατα όρια σε απόλυτες τιμές θα 
επέτρεπαν στους φορείς που παρέχουν σημαντικό αριθμό 
συμβάσεων του τύπου αυτού (χωρίς να αποτελεί αυτό απο 
κλειστική δραστηριότητα) να ωφελούνται από το μέτρο. 

(131) Η Επιτροπή διαπιστώνει καταρχάς ότι οι γαλλικές αρχές δεν 
μπόρεσαν να παράσχουν καμία ακριβή πληροφορία σχετικά 
με τη σημερινή κατανομή των αλληλέγγυων και υπεύθυνων 
συμβάσεων μεταξύ των διαφόρων παραγόντων της αγοράς, 
ούτε όσον αφορά τον αριθμό και το ποσοστό των συμβά 
σεων αυτών στα χαρτοφυλάκιά τους. Όπως προκύπτει, 
ωστόσο, από την ανάλυση της Επιτροπής, τα ταμεία αλληλα 
σφάλισης και οι ενώσεις αλληλασφάλισης υποχρεούνται εκ 
του νόμου να παρέχουν αλληλέγγυες μόνο συμβάσεις ( 49 ). 
Στην πράξη, φαίνεται επίσης ότι τα ταμεία πρόνοιας υπόκει 
νται στην ίδια υποχρέωση. Τα ταμεία αλληλασφάλισης και τα 
ταμεία πρόνοιας θα πρέπει επομένως να ικανοποιούν πάντα 
το κριτήριο του ποσοστιαίου ορίου, ενώ οι ασφαλιστικές 

εταιρείες που έχουν περιορισμένη παρουσία στην αγορά 
αλληλέγγυων συμβάσεων και επιθυμούν να επεκτείνουν τη 
δραστηριότητα αυτή θα μπορούσαν να έχουν δυσχέρειες 
στην εκπλήρωση των προϋποθέσεων του κατώτατου ορίου 
(τόσο σε ποσοστό όσο και σε απόλυτες τιμές) και, επομένως, 
στη λήψη φορολογικών απαλλαγών. Τούτο θα ίσχυε ειδικό 
τερα στην περίπτωση των ασφαλιστικών εταιρειών με σημα 
ντικό χαρτοφυλάκιο «κλασικών» συμβάσεων επικουρικής 
ασφάλισης υγείας που δεν πληρούν τις προϋποθέσεις που 
καθορίζονται για τις αλληλέγγυες συμβάσεις. 

(132) Στο πλαίσιο αυτό, τα όρια δεν θα οδηγούσαν επομένως σε 
ισοδύναμη προσπάθεια, όποιος και αν ήταν ο ασφαλιστικός 
φορέας, και δεν θα είχαν επιπτώσεις κινήτρου για τους 
ασφαλιστικούς φορείς που πληρούν ήδη τα κριτήρια του 
κατώτατου ορίου (ειδικότερα τα ταμεία αλληλασφάλισης, 
τις ενώσεις αλληλασφάλισης και τα ταμεία πρόνοιας). Επο 
μένως, αντίθετα με τους ισχυρισμούς της Γαλλίας, η καθιέ 
ρωση των κατώτατων ορίων δεν θα μπορούσε να αποτρέψει 
ενδεχόμενες απρόβλεπτες ευεργετικές επιπτώσεις. 

(133) Σύμφωνα με την Επιτροπή, τα κατώτατα αυτά όρια θα έχουν 
απλώς ως αποτέλεσμα να προκληθεί διακριτική μεταχείριση 
όσον αφορά την προέλευση του προϊόντος. Έτσι, φαίνεται 
ότι τα κατώτατα όρια μπορούν να αποκλείσουν ορισμένους 
ασφαλιστικούς φορείς από το όφελος της απαλλαγής, παρότι 
οι φορείς αυτοί θα μπορούσαν να προσφέρουν τις αλληλέγ 
γυες και υπεύθυνες συμβάσεις που επιθυμούν να υποστηρί 
ξουν οι γαλλικές αρχές. Η ύπαρξη των κατώτατων αυτών 
ορίων θα μπορούσε επιπλέον να αποβεί προς όφελος των 
ήδη παρόντων στην αγορά φορέων και να αποτελέσει εμπό 
διο εισόδου στην εν λόγω αγορά για ορισμένους φορείς που 
δεν θα μπορούσαν ή θα φοβούνταν ότι δεν μπορούν να τα 
τηρήσουν. 

(134) Τέλος, είναι πιθανό ότι το ποσό της ενίσχυσης ποικίλλει από 
τον έναν ασφαλιστικό φορέα στον άλλο ανάλογα με τα 
κέρδη που πραγματοποιούνται επί των συγκεκριμένων πρά 
ξεων, γεγονός που δεν συνάδει με την απαίτηση σύμφωνα με 
την οποία οι καταναλωτές πρέπει να ωφελούνται από την εν 
λόγω ενίσχυση, ανεξάρτητα από τον οικονομικό φορέα που 
παρέχει το προϊόν ή την υπηρεσία που μπορεί να εκπληρώσει 
τον κοινωνικό στόχο τον οποίο επικαλείται το εν λόγω κρά 
τος μέλος ( 50 ). 

(135) Επομένως, συνάγεται αναγκαστικά το συμπέρασμα ότι το 
καθεστώς ενίσχυσης που έχει κοινοποιήσει η Γαλλία υπέρ 
της ανάπτυξης αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβάσεων 
δεν συμβιβάζεται με την εσωτερική αγορά δυνάμει του 
άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ. 

Ανάλυση της συμβατότητας του μέτρου δυνάμει των λοι 
πών διατάξεων του άρθρου 107 της ΣΛΕΕ 

(136) Αν η Γαλλία δεν επικαλεστεί ρητά άλλη διάταξη σχετικά με 
τη συμβατότητα των κρατικών ενισχύσεων, πρέπει να διαπι 
στωθεί ότι, στη συγκεκριμένη περίπτωση, δεν εφαρμόζεται 
κανένα από τα κριτήρια συμβατότητας που προβλέπονται 
στο άρθρο 107 παράγραφοι 2 και 3 της ΣΛΕΕ.

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/29 

( 48 ) Βλέπε κατευθυντήριες γραμμές της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή 
των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 61 της 
συμφωνίας ΕΟΧ επί των κρατικών ενισχύσεων στον τομέα της αερο 
πλοΐας, ΕΕ C 350 της 10.12.1994, σ. 11. 

( 49 ) Κώδικας ταμείων αλληλασφάλισης, άρθρο L112-1, δεύτερο εδάφιο. 

( 50 ) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις 
T-116/01 και T-118/01, P&O European Ferries, Συλλογή 2003 σ. 
II-2957, σκέψη 163.



(137) Όσον αφορά τις διατάξεις του άρθρου του άρθρου 107 
παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, πέραν του στοιχείου α), είναι 
σκόπιμο να διαπιστωθεί ότι τα κριτήρια συμβατότητας που 
προβλέπονται στα στοιχεία β) και γ) δεν εφαρμόζονται προ 
φανώς στη συγκεκριμένη περίπτωση. 

(138) Με βάση το άρθρο 107 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της 
ΣΛΕΕ, μία ενίσχυση μπορεί να θεωρηθεί συμβιβάσιμη αν 
προορίζεται να διευκολύνει την προώθηση ορισμένων οικο 
νομικών δραστηριοτήτων ή οικονομικών περιοχών, εφόσον 
δεν αλλοιώνει τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο 
που θα αντέκειτο προς το κοινό συμφέρον. 

(139) Σύμφωνα με την FNMF, η ενίσχυση προορίζεται να διευκο 
λύνει την ανάπτυξη της επικουρικής κάλυψης υγείας που 
πληροί τα χαρακτηριστικά της αλληλεγγύης και της ευθύνης 
υπό συνθήκες που δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλ 
λαγών κατά τρόπο που αντίκειται προς το κοινό συμφέρον. 
Ωστόσο, παρά τα αιτήματά της, η Επιτροπή δεν έλαβε από 
τις γαλλικές αρχές αριθμητικά στοιχεία που επιτρέπουν να 
υποστηριχθεί η εφαρμοσιμότητα του κριτηρίου συμβατότη 
τας που αναφέρεται στην προηγούμενη αιτιολογική σκέψη, 
ούτε όσον αφορά τον αντίκτυπο των υφιστάμενων φορολο 
γικών μέτρων στην έκδοση αλληλέγγυων και υπεύθυνων 
συμβάσεων, ούτε όσον αφορά τη σχέση μεταξύ του προβλε 
πόμενου πρόσθετου πλεονεκτήματος και του πρόσθετου 
κόστους των απαιτήσεων που συνδέονται με τη διαχείριση 
των συμβάσεων του τύπου αυτού. Επομένως, η Επιτροπή δεν 
είναι σε θέση να βεβαιώσει τον υποχρεωτικό και αναλογικό 
χαρακτήρα των προβλεπόμενων νέων απαλλαγών για την 
επίτευξη του στόχου που περιγράφεται. Εν πάση περιπτώσει, 
συνάγεται ότι η φορολογική απαλλαγή των εταιρειών δεν 
συνδέεται με την πραγματοποίηση επενδύσεων ούτε με τη 
δημιουργία θέσεων εργασίας ή ειδικών σχεδίων. Επομένως, 
αποτελεί συνεχή ελάφρυνση των βαρών, γεγονός που συνι 
στά ενίσχυση λειτουργίας η οποία, σύμφωνα με την πάγια 
πρακτική, δεν είναι συμβιβάσιμη στο πλαίσιο του άρθρου 
107 παράγραφος 3 της ΣΛΕΕ. 

(140) Τέλος, η Γαλλία δεν επικαλέστηκε κανένα άλλο κριτήριο 
συμβατότητας κατά την έννοια του άρθρου 107 παράγρα 
φος 3 της ΣΛΕΕ. 

Ύπαρξη συμβιβάσιμης υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμ 
φέροντος βάσει του άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ 

(141) Σύμφωνα με το CTIP, τα μέτρα που βασίζονται σε συλλο 
γικές συμβάσεις και συμφωνίες, όπως το εν λόγω μέτρο, θα 
είχαν ως στόχο την αντιμετώπιση των ανεπαρκειών της κοι 
νωνικής ασφάλισης. Η Επιτροπή παρατηρεί ότι το CTIP δεν 
επικαλείται ρητά την ύπαρξη υπηρεσίας γενικού οικονομικού 
συμφέροντος και η Γαλλία, στην οποία εναπόκειται να απο 
δείξει τη συμβατότητα της εν λόγω ενίσχυσης με τη συν 
θήκη, δεν επικαλείται το άρθρο 106 παράγραφος 2 της 
ΣΛΕΕ. Υπό τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή δεν είναι σε 
θέση να αξιολογήσει τη συμβατότητα της εν λόγω ενίσχυσης 
με βάση το άρθρο 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ. Εξάλλου, 
η Επιτροπή διατυπώνει τις ακόλουθες παρατηρήσεις. 

(142) Το άρθρο 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ προβλέπει ότι οι 
επιχειρήσεις που είναι επιφορτισμένες με τη διαχείριση υπη 
ρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος ή που έχουν χαρα 
κτήρα δημοσιονομικού μονοπωλίου υπόκεινται στους κανό 
νες της συνθήκης, ιδίως στους κανόνες ανταγωνισμού, κατά 
το μέτρο που η εφαρμογή των κανόνων αυτών δεν εμποδίζει 
νομικά ή πραγματικά την εκπλήρωση της ιδιαίτερης αποστο 
λής που τους έχει ανατεθεί. Η ανάπτυξη των συναλλαγών 
δεν πρέπει να επηρεάζεται σε βαθμό ο οποίος θα αντέκειτο 
προς το συμφέρον της Ένωσης. 

(143) Όπως προκύπτει από τη νομολογία του Δικαστηρίου, εκτός 
από τους τομείς στους οποίους το ζήτημα αυτό διέπεται ήδη 
από ρυθμίσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα κράτη μέλη δια 
θέτουν ευρύτατη διακριτική ευχέρεια όσον αφορά τον χαρα 
κτήρα των υπηρεσιών που μπορούν να χαρακτηριστούν ως 
γενικού οικονομικού συμφέροντος. Ωστόσο, ακόμη και αν 
υποτεθεί ότι, στη συγκεκριμένη περίπτωση, πρόκειται για 
υπηρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος (γεγονός που 
δεν επικαλέστηκε η Γαλλία), πρέπει να διαπιστωθεί ότι, για 
τους σκοπούς του άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, η 
αποζημίωση που καταβάλλεται στις επιχειρήσεις που έχουν 
αναλάβει αποστολή δημόσιας υπηρεσίας δεν μπορεί να υπερ 
βαίνει το κόστος παροχής δημόσιας υπηρεσίας, λαμβανομέ 
νων υπόψη των σχετικών εσόδων καθώς και εύλογου κέρ 
δους για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων δημόσιας υπη 
ρεσίας. 

(144) Εν προκειμένω, αρκεί να επισημανθεί ότι το εν λόγω φορο 
λογικό μέτρο δεν περιλαμβάνει μηχανισμό που επιτρέπει να 
αποκλειστεί τυχόν υπεραντιστάθμιση σε σχέση με το κόστος 
της επιβάρυνσης που φέρουν οι ενδιαφερόμενοι φορείς. 
Πράγματι, πρέπει να διαπιστωθεί ότι το ποσό της εν λόγω 
ενίσχυσης (φορολογικών απαλλαγών επί των σχετικών πρά 
ξεων) δεν συνυφαίνεται σε καμία περίπτωση με το πρόσθετο 
κόστος που φέρουν οι ασφαλιστικοί φορείς. Δεν συνυφαίνε 
ται ούτε με τα ασφάλιστρα που καταβάλλουν οι ασφαλισμέ 
νοι ούτε με τον αριθμό των συμβάσεων. 

(145) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα 
ότι, σε κάθε περίπτωση, το σχετικό μέτρο δεν θα μπορούσε 
να θεωρηθεί συμβιβάσιμο με την εσωτερική αγορά βάσει του 
άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ. 

VIII.2. Φορολογική έκπτωση των εξισωτικών προβλέ 
ψεων που έχουν σχέση με ορισμένες συλλογικές συμβά 

σεις επικουρικής ασφάλισης 

Περιγραφή της αγοράς πρόνοιας στη Γαλλία 

(146) Η αγορά της «πρόνοιας» συγκεντρώνει τις πράξεις που απο 
βλέπουν στην πρόληψη και στην κάλυψη του κινδύνου 
θανάτου, των κινδύνων που έχουν σχέση με τη σωματική 
ακεραιότητα του ασφαλισμένου ή που συνδέονται με τη 
μητρότητα ή την ανικανότητα εργασίας ή αναπηρίας ή με 
τον κίνδυνο ανεργίας ( 51 ), επικουρικά με το εκ του νόμου 
σύστημα κοινωνικής ασφάλισης.

EL L 143/30 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 51 ) Άρθρο 1 του νόμου αριθ. 89-1009 της 31ης Δεκεμβρίου 1989 που 
ενισχύει την παρεχόμενη κάλυψη στους ασφαλισμένους κατά ορισμένων 
κινδύνων.



(147) Η κάλυψη της πρόνοιας επιτρέπει: 

— ευκολότερη πρόσβαση στην ιατροφαρμακευτική περί 
θαλψη με την παροχή συμπληρωματικής επιστροφής 
των δαπανών υγείας σε περίπτωση ασθενείας, μητρότη 
τας, ατυχήματος κ.λπ.· 

— συνολική ή μερική διατήρηση του μισθού σε περίπτωση 
διακοπής της εργασίας τους, αναπηρίας ή ανικανότητας· 

— εγγύηση κεφαλαίου και εισοδήματος στη σύζυγο και τα 
τέκνα σε περίπτωση θανάτου του ασφαλισμένου· 

— συμπληρωματική χρηματοδότηση σε περίπτωση εξάρτη 
σης. 

(148) Στην αγορά αυτή αναπτύσσουν δραστηριότητες τρεις κατη 
γορίες επιχειρήσεων: οι εταιρείες που διέπονται από τον 
ασφαλιστικό κώδικα (ασφαλιστικές εταιρείες, εταιρείες αλλη 
λασφάλισης και τραπεζικές θυγατρικές), τα ταμεία αλληλα 
σφάλισης που διέπονται από τον κώδικα των ταμείων αλλη 
λασφάλισης, και τα ταμεία πρόνοιας που διέπονται από τον 
κώδικα κοινωνικής ασφάλισης. 

(149) Η ασφάλιση πρόνοιας μπορεί να λαμβάνεται είτε συλλογικά, 
με τη συμμετοχή σε συλλογική σύμβαση μέσω της εργοδο 
σίας, ενός επαγγελματικού ή διεπαγγελματικού κλάδου, είτε 
μεμονωμένα με την απευθείας προσφυγή σε ασφαλιστική 
εταιρεία ή σε ταμείο αλληλασφάλισης. 

(150) Σήμερα, το μεγαλύτερο μέρος των εργαζομένων καλύπτεται 
από σύμβαση συλλογικής πρόνοιας. Η συμμετοχή μπορεί να 
έχει υποχρεωτικό ή προαιρετικό χαρακτήρα. 

(151) Ένα συλλογικό καθεστώς πρόνοιας συνεπάγεται τριγωνική 
σχέση: 

— ο εργοδότης δεσμεύεται έναντι των εργαζομένων και, στο 
πλαίσιο αυτό, υπογράφει ασφαλιστική σύμβαση ( 52 )· 

— ο ασφαλιστικός φορέας καλύπτει τον κίνδυνο με αντάλ 
λαγμα την είσπραξη των εισφορών· 

— οι εργαζόμενοι είναι οι δικαιούχοι. 

(152) Σύμφωνα με τις εκτιμήσεις που κοινοποίησαν οι γαλλικές 
αρχές για το 2005, η αγορά πρόνοιας αντιπροσώπευε ετήσιο 
κύκλο εργασιών ύψους 20 δισεκατ. ευρώ (συλλογικές ή 
μεμονωμένες ασφαλίσεις). Οι ασφαλιστικές εταιρείες αντι 
προσώπευαν το μεγαλύτερο μερίδιο της αγοράς με 71 % 
των εσόδων από τις εισφορές, ενώ τα ταμεία πρόνοιας και 
τα ταμεία αλληλασφάλισης αντιπροσώπευαν 21 % και 8 % 
της αγοράς, αντίστοιχα. Ωστόσο, πρέπει να διευκρινιστεί ότι 
τα τελευταία αυτά ποσοστά αφορούν όλες τις κατηγορίες 
συμβάσεων στον εν λόγω τομέα: μεμονωμένες συμβάσεις, 
συλλογικές συμβάσεις προαιρετικής συμμετοχής και συλλο 
γικές συμβάσεις υποχρεωτικής συμμετοχής. 

(153) Επιπλέον, οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι η αγορά καθορι 
σμού ασφαλιστικών φορέων για έναν επαγγελματικό 
τομέα ( 53 ) για τους κινδύνους θανάτου, ανικανότητας και 
αναπηρίας υπερβαίνει τα 4 δισεκατ. ευρώ και καλύπτει 
όλες σχεδόν τις πράξεις πρόνοιας που καλύπτονται από τα 
ταμεία πρόνοιας (4,2 δισεκατ. ευρώ), καθώς και μέρος των 
συλλογικών συμβάσεων των ασφαλιστικών επιχειρήσεων και 
των ταμείων αλληλασφάλισης. Ωστόσο, δεν κοινοποιήθηκαν 
ακριβή αριθμητικά στοιχεία σχετικά με το μερίδιο των τελευ 
ταίων στην αγορά καθορισμού. 

Χαρακτήρας ενίσχυσης του μέτρου 

(154) Παρότι η Γαλλία δέχθηκε τον χαρακτηρισμό του μέτρου ως 
κρατικής ενίσχυσης στην κοινοποίησή της, παρατήρησε εν 
συνεχεία ότι ένα μέρος τουλάχιστον της ρύθμισης δεν θα 
έπρεπε να θεωρείται ως ενίσχυση κατά την έννοια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ, λόγω των ιδιαίτερων 
χαρακτηριστικών των συμβάσεων καθορισμού (τα τιμολόγια, 
η επιλογή των κινδύνων και η διαχείριση υπόκεινται σε 
μεγάλους περιορισμούς) που θα καθιστούσαν τις συμβάσεις 
αυτές ιδιαίτερα ευάλωτες στους κινδύνους απόκλισης των 
ζημιών σε σχέση με τις αρχικές εκτιμήσεις και θα δικαιολο 
γούσαν απόλυτα, επομένως, ιδιαίτερα συνετή διαχείριση των 
προβλέψεων και, επομένως, μεγαλύτερη δυνατότητα φορο 
λογικής έκπτωσης του ποσού των προβλέψεων χωρίς αυτό 
να οδηγεί στην ύπαρξη πλεονεκτήματος. 

(155) Συνεπώς, η Γαλλία εκτιμά ότι ένα μέρος της φορολογικής 
έκπτωσης των προβλέψεων, υπό κατάλληλες και ενισχυμένες 
συνθήκες, πέραν της φορολογικής ρύθμισης κοινού δικαίου 
που αναφέρεται στο άρθρο 39 quinquies GB του CGI, θα 
αιτιολογείτο από πλευράς κανονιστικής ρύθμισης και προλη 
πτικής εποπτείας και δεν θα συνιστούσε πλεονέκτημα. 

(156) Επομένως, είναι σκόπιμο να εξεταστεί εν πρώτοις εάν το 
μέτρο οδηγεί στην ύπαρξη πλεονεκτήματος για τους ενδια 
φερόμενους ασφαλιστικούς φορείς.
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( 52 ) Από τη στιγμή που ο εργοδότης συμβάλλει στις εισφορές (εν όλω ή εν 
μέρει), όλοι οι ενδιαφερόμενοι εργαζόμενοι πρέπει να προσχωρήσουν 
στη σύμβαση πρόνοιας που έχει συσταθεί στην επιχείρηση ή στον 
επαγγελματικό κλάδο. 

( 53 ) Στο τέλος του 2006, υπήρχαν πάνω από 100 συλλογικές συμβάσεις 
που κάλυπταν τους εργαζόμενους κατά των κινδύνων θανάτου, ανικα 
νότητας και αναπηρίας και καθόριζαν ταμείο πρόνοιας.



(157) Το άρθρο 39 παράγραφος 1, 5 o του προαναφερόμενου 
κώδικα προβλέπει ότι μπορούν να εκπέσουν «οι προβλέψεις 
που έχουν συσταθεί για την αντιμετώπιση σαφώς καθορι 
σμένων απωλειών ή βαρών που μπορούν να προκύψουν 
από εν εξελίξει γεγονότα, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν 
πράγματι καταγραφεί στα λογιστικά βιβλία του οικονομι 
κού έτους». Ο κώδικας προβλέπει σε ορισμένες περιπτώσεις 
κατ’ αποκοπή έκπτωση για ορισμένους τύπους πράξεων. 
Τούτο ισχύει ιδίως στον τομέα της ασφάλισης και της αντα 
σφάλισης, όπου τα άρθρα 39 quinquies G έως 39 quin
quies GD του κώδικα προβλέπουν ειδικούς κανόνες για την 
έκπτωση των προβλέψεων ώστε να λαμβάνονται υπόψη τα 
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του ασφαλιστικού τομέα, του 
οποίου η κύρια δραστηριότητα συνίσταται ακριβώς στην 
κάλυψη των κινδύνων. Για να προσδιοριστεί κατά πόσον 
υφίσταται ένα πλεονέκτημα, πρέπει επομένως να επαληθευθεί 
αν οι πράξεις που καλύπτονται από το μέτρο συνεπάγονται 
πράγματι απώλειες ή επιπλέον βάρη κατά την έννοια του 
άρθρου 39 παράγραφος 1, 5 του προαναφερόμενου κώδικα 
στον βαθμό που προβλέπει το άρθρο 39 quinquies GD. 

(158) Προκαταρκτικά, είναι σκόπιμο να γίνει αποδεκτή η αρχή 
σύμφωνα με την οποία ο χαρακτήρας και η ένταση των 
κινδύνων ζημίας στον τομέα της επικουρικής ασφάλισης 
κατά των κινδύνων θανάτου, ανικανότητας και αναπηρίας 
μπορούν να ποικίλουν ανάλογα με τα καλυπτόμενα στρώ 
ματα του πληθυσμού και των όρων κάλυψης (μεμονωμένες/ 
συλλογικές συμβάσεις, προαιρετικές/υποχρεωτικές συμβά 
σεις). 

(159) Οι συμβάσεις που προέρχονται από συμφωνίες εργασιακών 
σχέσεων, συμπεριλαμβανομένων των συμβάσεων καθορισμού 
που προέρχονται από τέτοιες συμφωνίες, αφορούν περιορι 
σμένο τμήμα του πληθυσμού. Συνεπάγονται «υψηλό» κίν 
δυνο (κίνδυνο ζημίας στην εκάστοτε επιχείρηση) χωρίς 
ωστόσο να παρέχουν πάντοτε τη δυνατότητα αμοιβαίας 
κάλυψης του κινδύνου αυτού στο πλαίσιο ευρύτερου τμή 
ματος του πληθυσμού. Οι συλλογικές συμβάσεις που καλύ 
πτουν έναν τομέα (κλάδο) αφορούν από την πλευρά τους 
ευρύτερο τμήμα του πληθυσμού και συνεπάγονται επομένως 
εκ των προτέρων μεγαλύτερη αμοιβαία κάλυψη. Για τον 
τελευταίο αυτόν τύπο σύμβασης, θα υπήρχε ωστόσο μεγάλος 
συσχετισμός μεταξύ του ποσοστού ζημιών και των περιόδων 
κρίσης που μπορούν να πλήξουν έναν ολόκληρο οικονομικό 
τομέα. Σύμφωνα με το CTIP, οι περίοδοι κρίσης θα ενίσχυαν 
τη μεταβλητότητα των ζημιών στο επίπεδο του κλάδου. 

(160) Όσον αφορά τις συλλογικές συμβάσεις καθορισμού που 
προκύπτουν από συμφωνία εργασιακών σχέσεων, η Επιτροπή 
εκτιμά ότι δεν υπάρχει λόγος να θεωρηθεί ότι ο χαρακτήρας 
και η ένταση (και επομένως η διακύμανση) του ποσοστού 
ζημιών διαφέρουν σημαντικά από την κατάσταση κατά την 
οποία συνάπτεται ο ίδιος τύπος σύμβασης εκτός του πλαι 
σίου κοινής διαπραγμάτευσης σε επίπεδο ίσης εκπροσώπησης 
μεταξύ συνδικαλιστικής οργάνωσης και εργοδοσίας (και επο 
μένως εκτός της διαδικασίας καθορισμού). 

(161) Επιπλέον, επειδή δεν υπάρχουν ακριβείς πληροφορίες σχε 
τικά με τη συχνότητα των ζημιών στον τομέα αυτόν, δεν 
μπορεί να συναχθεί το συμπέρασμα ότι οι διακυμάνσεις 

των ειδικών κινδύνων για τις κλαδικές συμβάσεις καθορι 
σμού (συμβάσεις που χαρακτηρίζονται από μεγαλύτερη ευαι 
σθησία ως προς τη συγκυρία αλλά και από μεγαλύτερη 
αμοιβαία κάλυψη) θα ήταν μεγαλύτερης κλίμακας από 
τους ίδιους κινδύνους που αφορούν τις συμβάσεις επιχειρή 
σεων (συμβάσεις που χαρακτηρίζονται από υψηλό κίνδυνο 
και από μικρότερη αμοιβαία κάλυψη). 

(162) Επιπλέον, στην περίπτωση που οι περιορισμοί του καθορι 
σμού τους οποίους επικαλείται η Γαλλία θα είχαν πράγματι 
ως αποτέλεσμα να αυξήσουν την πίεση στο επίπεδο των 
ασφαλίστρων που εισπράττουν οι ασφαλιστικοί φορείς, επι 
σημαίνεται ότι πρόκειται για περίσταση που θα μπορούσε να 
επηρεάσει τα έσοδα και όχι τις αποζημιώσεις. Αυτός ο τύπος 
κινδύνου (απώλεια εσόδων) δεν καλύπτεται επομένως από το 
άρθρο 39 παράγραφος 1, 5 o του CGI και, συνεπώς, δεν 
επιτρέπει έκπτωση για τις προβλέψεις. 

(163) Επομένως, δεν έχει διαπιστωθεί διαφορά ως προς τον κίνδυνο 
μεταξύ των συμβάσεων με ρήτρα καθορισμού και των ομα 
δικών συμβάσεων σε επίπεδο επιχειρήσεων που καλύπτουν 
τους ίδιους κινδύνους. Επομένως, η δυνατότητα πρόσθετης 
έκπτωσης του φόρου που προβλέπεται στο άρθρο 39 quin
quies GD έχει ως αποτέλεσμα τη μείωση ή την κατάργηση 
επιβάρυνσης φόρου εταιρειών την οποία θα έπρεπε κανονικά 
να καταβάλλουν οι εν λόγω επιχειρήσεις. Στο πλαίσιο αυτό, 
η πρόσθετη έκπτωση συνιστά οικονομικό πλεονέκτημα. 

(164) Όσον αφορά την ενδεχόμενη αποστολή δημόσιας υπηρεσίας 
που επικαλούνται η Γαλλία και το CTIP, η Επιτροπή παρα 
τηρεί ότι οι προϋποθέσεις που προσδιορίζονται στην υπό 
θεση Altmark (για να εξαιρεθεί ο ίδιος ο χαρακτηρισμός της 
ενίσχυσης σε ορισμένες περιπτώσεις υπηρεσιών γενικού οικο 
νομικού συμφέροντος) δεν συντρέχουν στη συγκεκριμένη 
περίπτωση (βλέπε ιδίως αιτιολογική σκέψη 189 – η τρίτη 
προϋπόθεση της νομολογίας Altmark συνίσταται πράγματι 
στη μη υπεραντιστάθμιση). Επομένως, υφίσταται πράγματι 
οικονομικό πλεονέκτημα. 

(165) Τα πλεονεκτήματα στο πλαίσιο του μέτρου αυτού χορηγού 
νται από το γαλλικό κράτος, το οποίο, με τον τρόπο αυτό, 
παραιτείται από την είσπραξη φορολογικών εσόδων. Επομέ 
νως, χορηγεί το πλεονέκτημα αυτό με κρατικούς πόρους. 

(166) Για τους λόγους που έχουν ήδη εκτεθεί όσον αφορά το 
πρώτο μέτρο, το δεύτερο μέτρο παρουσιάζει επίσης επιλε 
κτικό χαρακτήρα. Ο επιλεκτικός αυτός χαρακτήρας προκύ 
πτει, αφενός, από τον περιορισμό του εν λόγω μέτρου σε 
έναν τομέα της οικονομίας, και συγκεκριμένα στον ασφαλι 
στικό, και αφετέρου από τον περιορισμό του, εντός του 
τομέα αυτού, σε έναν συγκεκριμένο τύπο συμβάσεων (υπο 
τομέα). Το μέτρο ωφελεί ορισμένες επιχειρήσεις του ασφαλι 
στικού τομέα που συνάπτουν συλλογικές συμβάσεις οι 
οποίες καλύπτουν κινδύνους θανάτων και σωματικών βλαβών 
στο πλαίσιο της διαδικασίας καθορισμού από τους κοινωνι 
κούς εταίρους. Επομένως, το μέτρο δεν εφαρμόζεται στις 
συμβάσεις που καλύπτουν τους ίδιους κινδύνους εκτός 
του πλαισίου της διαδικασίας καθορισμού. Επιπλέον, επιση 
μαίνεται ότι το μέτρο δεν εφαρμόζεται στις επιχειρήσεις 
αντασφάλισης που εκτίθενται στον ίδιο τύπο κινδύνου.
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(167) Είναι σκόπιμο, ωστόσο, να επαληθευθεί κατά πόσο δικαιο 
λογείται η επιλεκτικότητα αυτή από τον χαρακτήρα και τη 
λογική του φορολογικού συστήματος αναφοράς. Παρότι ο 
κώδικας CGI προβλέπει, όσον αφορά την έκπτωση των προ 
βλέψεων, δυνατότητα κατ’ αποκοπή έκπτωσης των χορηγή 
σεων για ορισμένους τύπους προβλέψεων, πρέπει να παρα 
τηρηθεί ότι, για τους προαναφερόμενους λόγους (βλέπε 
αιτιολογικές σκέψεις 156 έως 163), η δυνατότητα έκπτωσης 
που υπερβαίνει το προβλεπόμενο ποσό του άρθρου 39 
quinquies GB δεν δικαιολογείται από τη λογική του συστή 
ματος που εξασφαλίζει προβλέψεις έως το ύψος των απω 
λειών ή των βαρών που ενδέχεται να προκύψουν από τα εν 
εξελίξει γεγονότα. 

(168) Τέλος, πέραν του γεγονότος ότι ο ασφαλιστικός τομέας 
υπόκειται σε εμπορικές συναλλαγές στο πλαίσιο της Ευρω 
παϊκής Ένωσης, είναι σκόπιμο να υπενθυμιστεί ότι, όταν ένα 
κράτος μέλος χορηγεί ενίσχυση σε μία επιχείρηση, η εγχώρια 
δραστηριότητα της τελευταίας μπορεί για τον λόγο αυτόν να 
διατηρηθεί στο ίδιο επίπεδο ή να αυξηθεί, με αποτέλεσμα οι 
επιχειρήσεις που είναι εγκατεστημένες σε άλλα κράτη μέλη 
να έχουν λιγότερες δυνατότητες διείσδυσης στην αγορά του 
κράτους αυτού. Η θέση των ενισχυόμενων επιχειρήσεων θα 
ισχυροποιηθεί στον τομέα των εμπορικών συναλλαγών εντός 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Πρέπει επίσης να προστεθεί ότι ο 
υποχρεωτικός χαρακτήρας των συμβάσεων καθορισμού 
αυξάνει τη στρέβλωση του ανταγωνισμού. Το μέτρο αυτό 
μπορεί επομένως να δημιουργήσει στρεβλώσεις του ανταγω 
νισμού και να επηρεάσει τις συναλλαγές στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(169) Επομένως, πρέπει να συναχθεί το συμπέρασμα ότι το δεύτερο 
μέτρο συνιστά πράγματι κρατική ενίσχυση κατά την έννοια 
του άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ, στον βαθμό που 
προβλέπει επίπεδο έκπτωσης υψηλότερο από εκείνο που 
προβλέπεται στο άρθρο 39 quinquies GB του CGI. 

Ανάλυση της συμβατότητας του μέτρου κατά την έννοια 
του άρθρου 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ 

(170) Δεδομένου ότι το μέτρο συνιστά κρατική ενίσχυση, είναι 
απαραίτητο να διεξαχθεί ανάλυση της συμβατότητάς του 
με την εγχώρια αγορά. Οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι το 
εν λόγω μέτρο συνιστά συμβιβάσιμη κρατική ενίσχυση δυνά 
μει του 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ. 

(171) Η Επιτροπή θεωρεί καταρχάς ότι ο κοινωνικός χαρακτήρας 
(πρώτο κριτήριο) του μέτρου είναι παγιωμένος, δεδομένου 
ότι, όπως επικαλούνται οι γαλλικές αρχές, οι πράξεις στο 
πλαίσιο μιας ρήτρας καθορισμού αποβλέπουν να ευνοήσουν 
την όσο το δυνατό μεγαλύτερη κάλυψη των ασφαλισμένων 
κατά των κινδύνων που αναλαμβάνει σε μικρό βαθμό η 
κοινωνική ασφάλιση (θάνατος, ανικανότητα, αναπηρία). Ο 
κοινωνικός χαρακτήρας εκφράζεται από την εκτεταμένη 
αμοιβαία κάλυψη μεταξύ των γενεών και μεταξύ των κατη 
γοριών εργαζομένων, από την εφαρμογή ενιαίων ασφαλί 
στρων (άνευ διακρίσεων λόγω ηλικίας, φύλου, κατάστασης 
υγείας), καθώς και από την εφαρμογή μέτρων κοινωνικού 
χαρακτήρα (δωρεάν δικαιωμάτων σε περίπτωση ανεργίας, 

για τα εξαρτώμενα τέκνα κ.λπ.). Σε ένα προαιρετικό και 
καθαρά ατομικό πλαίσιο, πρέπει επίσης να αναμένεται ότι 
οι ομάδες εργαζομένων χαμηλού εισοδήματος έχουν τη 
δυνατότητα να μην συνάψουν ασφαλιστική κάλυψη για 
σοβαρούς, αλλά έκτακτους, κινδύνους. 

(172) Στην απόφασή της για την κίνηση διαδικασίας, η Επιτροπή 
είχε θεωρήσει ότι ο κοινωνικός χαρακτήρας του μέτρου δεν 
αποδεικνυόταν πλήρως κατά το στάδιο της σύναψης της 
ασφαλιστικής σύμβασης (δηλαδή πριν συμβούν σοβαρά περι 
στατικά). Πρέπει ωστόσο να διαπιστωθεί, όπως παρατηρεί η 
Γαλλία, ότι η χορήγηση της ενίσχυσης πριν από την υλοποί 
ηση του κινδύνου, με ασφάλιση που καλύπτει τους εν λόγω 
κινδύνους, αποτελεί το μοναδικό μέσο επίτευξης του επιδιω 
κόμενου κοινωνικού στόχου. 

(173) Αντίθετα, για τους λόγους που έχουν ήδη εκτεθεί ανωτέρω 
στο πλαίσιο της εξέτασης του πρώτου μέτρου, η Επιτροπή 
δεν μπόρεσε να διαπιστώσει ότι η ενίσχυση θα εξασφαλίσει 
την πραγματική μετακύλιση του πλεονεκτήματος στους 
μεμονωμένους καταναλωτές (δεύτερο κριτήριο). Η επιπλέον 
έκπτωση των εξισωτικών προβλέψεων έχει ως αποτέλεσμα να 
μειωθεί ή να εξαλειφθεί το βάρος του φόρου εταιρειών και, 
επομένως, έχει ισοδύναμη επίπτωση στη ρύθμιση απαλλαγής 
που χαρακτηρίζει το πρώτο μέτρο. 

(174) Όσον αφορά το επιχείρημα που επικαλείται η Επιτροπή στην 
απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας, σύμφωνα με το 
οποίο η ενδεχόμενη μετακύλιση του χορηγούμενου πλεονε 
κτήματος στους ασφαλιστικούς φορείς θα πρέπει να μπορεί 
να ωφελεί όχι μόνο τους ασφαλισμένους/υπαλλήλους, αλλά 
και τους εργοδότες (που συμβάλλουν στην καταβολή 
μέρους των ασφαλίστρων), η Γαλλία και το CTIP θεωρούν 
ότι η συμμετοχή του εργοδότη στη χρηματοδότηση συμβα 
τικών συστημάτων επικουρικής κοινωνικής προστασίας εξο 
μοιώνονται με αμοιβή και, επομένως, με όφελος για τους 
εργαζόμενους. Ωστόσο, η Επιτροπή είναι της άποψης ότι, 
ακόμη και αν η χρηματοδότηση ενός συστήματος κάλυψης 
από τον εργοδότη υπέρ των εργαζομένων αποτελεί πράγματι 
πλεονέκτημα για τους εργαζόμενους, είναι αναμφισβήτητο 
ότι η τυχόν μείωση των εισφορών ελαφρύνει επίσης τα 
βάρη που αναλαμβάνει ο εργοδότης και εξασφαλίζει, επομέ 
νως, πλεονέκτημα για τον τελευταίο. 

(175) Όσον αφορά την ενδεχόμενη ύπαρξη διάκρισης σε σχέση με 
την προέλευση των προϊόντων (τρίτο κριτήριο), η Επιτροπή 
επιβεβαιώνει την εκτίμησή της σύμφωνα με την οποία ο 
υψηλός βαθμός συγκέντρωσης, στα χέρια των ταμείων πρό 
νοιας, που χαρακτηρίζει σήμερα τις δραστηριότητες για τις 
συμβάσεις καθορισμού φαίνεται ότι μπορεί να οδηγήσει εκ 
των πραγμάτων σε διακριτική μεταχείριση υπέρ των ταμείων 
αυτών. Παρότι η Γαλλία δεν ήταν σε θέση να παράσχει 
ακριβείς πληροφορίες σχετικά με την κατανομή της αγοράς 
καθορισμού μεταξύ των διαφόρων παραγόντων της αγοράς, 
η Επιτροπή παρατηρεί ότι, με βάση τις πληροφορίες που 
διαθέτει, τις περισσότερες συμβάσεις καθορισμού διαχειρίζο 
νται σήμερα τα ταμεία πρόνοιας.

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/33



(176) Παρότι, όπως διευκρινίζουν οι γαλλικές αρχές, ο ασφαλιστι 
κός φορέας που καθορίζουν οι κοινωνικοί εταίροι επιλέγεται 
αποκλειστικά από αυτούς, πρέπει να σημειωθεί ότι ουδεμία 
νομική διάταξη υποχρεώνει τους κοινωνικούς εταίρους να 
υποβάλουν σε διαγωνισμό όλους τους παράγοντες της αγο 
ράς κατά τον καθορισμό του ασφαλιστικού φορέα. Το FFSA 
υποστηρίζει, χωρίς να διαψεύδεται εν προκειμένω από τις 
γαλλικές αρχές, ότι οι κοινωνικοί εταίροι προτιμούν να επι 
λέξουν τη σύσταση ταμείου πρόνοιας το οποίο μπορούν στη 
συνέχεια να διαχειρίζονται. 

(177) Παρότι, όπως προκύπτει από τη νομολογία της προαναφε 
ρόμενης υπόθεσης Albany, ότι οι συμφωνίες που συνάπτο 
νται στο πλαίσιο των συλλογικών διαπραγματεύσεων μεταξύ 
κοινωνικών εταίρων και οι οποίες επιδιώκουν κοινωνικούς 
στόχους δεν εμπίπτουν στο άρθρο 101 παράγραφος 1 της 
ΣΛΕΕ σχετικά με την απαγόρευση των συμφωνιών μεταξύ 
επιχειρήσεων, πρέπει να σημειωθεί ότι η νομολογία αυτή 
δεν συνεπάγεται σε καμία περίπτωση, όπως αναφέρεται ανω 
τέρω, ότι μια ενίσχυση που χορηγείται σε έναν ασφαλιστικό 
φορέα στο πλαίσιο διαδικασίας καθορισμού συμβιβάζεται με 
το άρθρο 107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ. 

(178) Οι ασφαλιστικοί φορείς, εκτός των ταμείων πρόνοιας, και 
ιδίως οι ασφαλιστικές εταιρείες που αναπτύσσουν δραστη 
ριότητες στην αγορά συλλογικής πρόνοιας στο επίπεδο των 
επιχειρήσεων, μπορούν επομένως να υποστούν διακρίσεις 
επειδή οι κοινωνικοί εταίροι δεν είναι υποχρεωμένοι να κατα 
φεύγουν σε διαγωνισμούς και να επιτρέπουν με τον τρόπο 
αυτό σε όλους τους ενδιαφερόμενους παράγοντες της αγο 
ράς να υποβάλουν προσφορά για την κάλυψη των παροχών 
που συμφωνούνται μεταξύ των κοινωνικών εταίρων, και να 
επιλέγονται λόγω της υψηλότερης ποιότητας των υπηρεσιών 
τους και/ή της χαμηλότερης τιμής τους. Για λόγους σύγκρι 
σης, είναι σκόπιμο να σημειωθεί ότι ορισμένες γαλλικές 
ρυθμίσεις στον τομέα της επικουρικής ασφάλισης υγείας 
προβλέπουν μηχανισμό επιλογής του ή των ασφαλιστικών 
φορέων με βάση διαφανή διαδικασία διαγωνισμού ( 54 ). 

(179) Επομένως, πρέπει να συναχθεί το συμπέρασμα ότι δύο από 
τα τρία κριτήρια συμβατότητας δεν πληρούνται και ότι το 
καθεστώς ενίσχυσης που έχει κοινοποιήσει η Γαλλία υπέρ 
των συμβάσεων καθορισμού στον τομέα της πρόνοιας δεν 
συμβιβάζεται με την εσωτερική αγορά δυνάμει του άρθρου 
107 παράγραφος 2 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ. 

Ανάλυση της συμβατότητας του μέτρου δυνάμει των λοι 
πών διατάξεων του άρθρου 107 παράγραφοι 2 και 3 της 
ΣΛΕΕ 

(180) Τα κριτήρια συμβατότητας που προβλέπονται στο άρθρο 
107 παράγραφος 2 στοιχεία β) και γ) της ΣΛΕΕ δεν εφαρ 
μόζονται προφανώς στη συγκεκριμένη περίπτωση. 

(181) Όσον αφορά τη συμβατότητα του μέτρου βάσει του άρθρου 
107 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της ΣΛΕΕ, η Γαλλία διευ 
κρινίζει ότι ο δοκιμασμένος κοινωνικός στόχος του μέτρου 
θα μπορούσε να αποτελέσει την απόδειξη της σημασίας που 
θα έχει η ανάπτυξη της αγοράς πρόνοιας στο μέλλον. Η 

ανάπτυξη αυτή θα εντασσόταν σε έναν στόχο δημόσιας 
υγείας, καταπολέμησης της ανασφάλειας, κοινωνικοοικονομι 
κής συνοχής, ανάπτυξης του κοινωνικού διαλόγου και προ 
στασίας των εργαζομένων, που αποτελούν στόχους της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης προς το κοινό συμφέρον. Ωστόσο, η 
Επιτροπή θεωρεί ότι η αναγκαιότητα και η αναλογικότητα 
του μέτρου δεν έχουν αποδειχθεί. Όπως έχει ήδη εκθέσει 
κατά την εξέταση για την ύπαρξη πλεονεκτήματος, η Επι 
τροπή είναι της άποψης ότι τίποτα δεν δικαιολογεί τον 
αποκλεισμό από το κέρδος του μέτρου για τις ομαδικές 
συμβάσεις σε επίπεδο επιχειρήσεων που καλύπτουν τους 
ίδιους κινδύνους, αλλά δεν συνάπτονται με διαδικασία καθο 
ρισμού. Επομένως, το μέτρο είναι δυσανάλογο, δεδομένου 
ότι δεν συμπεριλαμβάνει τις συμβάσεις που δεν προβλέπουν 
διαδικασία καθορισμού. Εξάλλου, είναι σκόπιμο να διαπιστω 
θεί, όπως έχει ήδη πράξει η Επιτροπή για το πρώτο μέτρο, 
ότι το μέτρο αποτελεί συνεχή ελάφρυνση των βαρών, γεγο 
νός που συνιστά ενίσχυση λειτουργίας η οποία, σύμφωνα με 
την πάγια πρακτική, δεν μπορεί να κηρυχθεί συμβιβάσιμη 
στο πλαίσιο του άρθρου 107 παράγραφος 3 της ΣΛΕΕ. 

(182) Τέλος, η Γαλλία δεν επικαλέστηκε κανένα άλλο κριτήριο 
συμβατότητας κατά την έννοια του άρθρου 107 παράγρα 
φος 3 της ΣΛΕΕ. 

Ύπαρξη συμβιβάσιμης υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμ 
φέροντος δυνάμει του άρθρου 106 παράγραφος 2 της 
ΣΛΕΕ 

(183) Σύμφωνα με τη Γαλλία και το CTIP, οι επικουρικές ασφαλι 
στικές παροχές στον τομέα της πρόνοιας, στο πλαίσιο της 
διαδικασίας καθορισμού, μπορούν να εξομοιωθούν με υπη 
ρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος κατά την έννοια 
του άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, ιδίως όταν η 
συμμετοχή στο καθεστώς παροχών είναι υποχρεωτική και η 
διαχείρισή της πραγματοποιείται ισομερώς. Επιπλέον, το 
CTIP αναφέρεται στη νομολογία του Δικαστηρίου για την 
υπόθεση Albany ( 55 ) διευκρινίζοντας ότι τα συμβατικά 
συστήματα κοινωνικής προστασίας με υποχρεωτική συμμε 
τοχή εκπληρώνουν αποστολή γενικού οικονομικού συμφέρο 
ντος. 

(184) Η διάταξη αυτή προβλέπει ότι οι επιχειρήσεις που αναλαμ 
βάνουν τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμ 
φέροντος ή έχουν χαρακτήρα δημοσιονομικού μονοπωλίου 
υπόκεινται στους κανόνες των συνθηκών, ιδίως στους κανό 
νες ανταγωνισμού, κατά το μέτρο που η εφαρμογή των 
κανόνων αυτών δεν εμποδίζει νομικά ή πραγματικά την 
εκπλήρωση της ιδιαίτερης αποστολής που τους έχει ανατεθεί. 
Επιπλέον, η ανάπτυξη των συναλλαγών δεν πρέπει να επη 
ρεάζεται σε βαθμό ο οποίος θα αντέκειτο προς το συμφέρον 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(185) Όπως έχει ήδη επισημανθεί στο πλαίσιο της εξέτασης του 
πρώτου μέτρου ( 56 ), τα κράτη μέλη διαθέτουν ευρεία διακρι 
τική ευχέρεια όσον αφορά τον καθορισμό των υπηρεσιών 
που μπορούν να χαρακτηρισθούν ως υπηρεσίες γενικού 
οικονομικού συμφέροντος.

EL L 143/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 

( 54 ) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 30ής Μαΐου 2007, N 911/2006, 
Γαλλία, επικουρική κοινωνική προστασία των δημοσίων υπαλλήλων, 
αιτιολογικές σκέψεις 39 και επ. 

( 55 ) Υπόθεση C-67/96, Albany International BV et Stichting Bedrijfspensi
oenfonds, που αναφέρεται ανωτέρω στην υποσημείωση 22. 

( 56 ) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 143 της παρούσας απόφασης.



(186) Η Επιτροπή παρατηρεί επίσης ότι, στην προαναφερόμενη 
υπόθεση Albany, το Δικαστήριο κατέληξε στο συμπέρασμα 
ότι η χορήγηση αποκλειστικού δικαιώματος διαχείρισης, σε 
έναν συγκεκριμένο τομέα, επικουρικού συστήματος συντά 
ξεων μπορεί να θεωρηθεί ως υπηρεσία γενικού οικονομικού 
συμφέροντος, και υπογραμμίζει τη σημασία της κοινωνικής 
λειτουργίας που επιτελούν οι επικουρικές συντάξεις. 

(187) Στο πλαίσιο αυτό, δεν αποκλείεται ότι οι παροχές των ασφα 
λιστικών φορέων στο πλαίσιο του καθορισμού από τους 
κοινωνικούς εταίρους μπορούν να θεωρούνται ως υπηρεσία 
γενικού οικονομικού συμφέροντος στον βαθμό που η συμ 
φωνία μεταξύ των κοινωνικών εταίρων στο πλαίσιο του 
καθορισμού είναι υποχρεωτική σε όλες τις επιχειρήσεις του 
συγκεκριμένου τομέα (ή της συγκεκριμένης επιχείρησης) και 
καλύπτει τους μη καλυπτόμενους ή ανεπαρκώς καλυπτόμε 
νους κινδύνους από το δημόσιο σύστημα κοινωνικής ασφά 
λισης. Ωστόσο, όπως έχει ήδη αναφερθεί στο πλαίσιο της 
εξέτασης του πρώτου μέτρου ( 57 ), τα χρηματοδοτικά μέτρα 
στήριξης ενός τέτοιου μηχανισμού πρέπει να περιορίζονται 
σε ό,τι είναι αναγκαίο για την αντιστάθμιση του πρόσθετου 
κόστους για τους ασφαλιστικούς φορείς σύμφωνα με τις 
υποχρεώσεις δημόσιας υπηρεσίας. 

(188) Ο κοινοτικός μηχανισμός των κρατικών ενισχύσεων που 
χορηγούνται υπό μορφή αντιστάθμισης δημόσιας υπηρε 
σίας ( 58 ) καθορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες η Επι 
τροπή θεωρεί μια τέτοια αντιστάθμιση συμβιβάσιμη με το 
άρθρο 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ. Συγκεκριμένα, η χορη 
γούμενη αντιστάθμιση δεν μπορεί να υπερβαίνει τις δαπάνες 
για την παροχή της δημόσιας υπηρεσίας, λαμβανομένων 
υπόψη των σχετικών εσόδων, καθώς και ένα εύλογο περιθώ 
ριο κέρδος για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων αυτών. 

(189) Εν προκειμένω, είναι σκόπιμο ωστόσο να διαπιστωθεί ότι η 
μείωση φόρου που προκύπτει από την επιπλέον έκπτωση των 
χορηγήσεων για τις εξισωτικές προβλέψεις δεν πληροί την 
προϋπόθεση αυτή. Πράγματι, δεν είναι δυνατό να καθοριστεί 
ο παραμικρός σύνδεσμος μεταξύ του ποσού που προκύπτει 
από τη μείωση του φόρου και του κόστους για την παροχή 
της δημόσιας υπηρεσίας. 

(190) Σε επιστολή της 31ης Οκτωβρίου 2008, η Γαλλία δέχεται 
ότι το ποσό της αντιστάθμισης (μείωση φόρου) για την 
υπηρεσία γενικού οικονομικού συμφέροντος δεν πληροί τις 
προϋποθέσεις που προβλέπει το κοινοτικό πλαίσιο. Ωστόσο, 
εκτιμά ότι οι προϋποθέσεις αυτές δεν ανταποκρίνονται στα 
ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των συγκεκριμένων πράξεων. Σύμ 
φωνα με τη Γαλλία, ο μηχανισμός φορολογικής έκπτωσης 
είναι καταλληλότερος και περισσότερο ευέλικτος από μια 
επιδότηση βασιζόμενη σε ακριβή αξιολόγηση του πρόσθετου 
κόστους που προέρχεται από τη διαχείριση της υπηρεσίας. 

(191) Ωστόσο, η Επιτροπή πιστεύει ότι τα κριτήρια που προβλέπει 
το κοινοτικό πλαίσιο πρέπει να τηρούνται αυστηρά, δεδομέ 
νου ότι επιτρέπουν να εξασφαλιστεί η απαραίτητη ισορροπία 

μεταξύ, αφενός, της καλής λειτουργίας των υπηρεσιών γενι 
κού οικονομικού συμφέροντος και, αφετέρου, της ανάπτυξης 
των συναλλαγών κατά τρόπο που δεν αντίκειται προς το 
συμφέρον της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(192) Επομένως, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν πληρούνται οι προϋ 
ποθέσεις του άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, όπως 
περιγράφονται στο κοινοτικό πλαίσιο, και ότι το μέτρο δεν 
μπορεί, συνεπώς, να κηρυχθεί συμβιβάσιμη με την εσωτερική 
αγορά κατά την έννοια της διάταξης αυτής. 

IX. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

(193) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι τα καθεστώτα ενίσχυσης που έχει 
κοινοποιήσει η Γαλλία υπέρ της ανάπτυξης αλληλέγγυων και 
υπεύθυνων συμβάσεων, καθώς και οι συλλογικές συμβάσεις 
πρόνοιας αποτελούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ. Επιπλέον, διαπιστώνει 
ότι, παρά τον αποδεδειγμένο κοινωνικό στόχο των σχετικών 
καθεστώτων ενίσχυσης, ο τρόπος εφαρμογής τους εμποδίζει 
να εκπληρωθούν όλοι οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 
107 παράγραφοι 2 και 3, καθώς και στο άρθρο 106 παρά 
γραφος 2 της ΣΛΕΕ. Επομένως, τα δύο καθεστώτα ενίσχυσης 
πρέπει να θεωρηθούν ασυμβίβαστα με την εσωτερική αγορά, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Τα καθεστώτα ενίσχυσης που προτίθεται να εφαρμόσει η Γαλλία 
υπέρ, αφενός, της σύναψης αλληλέγγυων και υπεύθυνων συμβά 
σεων ασφάλισης ασθενείας και, αφετέρου, υπέρ της σύναψης συλ 
λογικών συμβάσεων επικουρικής ασφάλισης κατά των κινδύνων 
θανάτου, ανικανότητας και αναπηρίας, κατ’ εφαρμογή του άρθρου 
207 παράγραφος 2, 1461, 1 o και 39 quinquies GD του γενικού 
κώδικα φορολογίας, συνιστούν κρατικές ενισχύσεις ασυμβίβαστες με 
την εσωτερική αγορά. 

Ως εκ τούτου, τα εν λόγω καθεστώτα ενισχύσεων δεν μπορούν να 
εφαρμοστούν. 

Άρθρο 2 

Η Γαλλία ενημερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσμίας δύο μηνών 
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, σχετικά με τα μέτρα 
που έλαβε προκειμένου να συμμορφωθεί με αυτήν. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική Δημοκρατία. 

Βρυξέλλες, 26 Ιανουαρίου 2011. 

Για την Επιτροπή 

Joaquín ALMUNIA 
Αντιπρόεδρος

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/35 

( 57 ) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 143 της παρούσας απόφασης. 
( 58 ) ΕΕ C 297 της 29.11.2005, σ. 4-7.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαΐου 2011 

για την έγκριση της διάθεσης στην αγορά του πικολινικού χρωμίου ως νέου συστατικού τροφίμων 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2011) 3586] 

(Το κείμενο στην αγγλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(2011/320/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, 
σχετικά με τα νέα τρόφιμα και τα νέα συστατικά τροφίμων ( 1 ), 
και ιδίως το άρθρο 7, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 6 Απριλίου 2009 η εταιρεία Cantox Health Sciences 
International υπέβαλε στις αρμόδιες αρχές της Ιρλανδίας, εξ 
ονόματος της εταιρείας Nutrition 21, αίτηση για τη διάθεση 
στην αγορά του πικολινικού χρωμίου ως νέου συστατικού 
τροφίμων. 

(2) Στις 24 Απριλίου 2009 ο αρμόδιος οργανισμός αξιολόγη 
σης τροφίμων της Ιρλανδίας εξέδωσε την αρχική του έκθεση 
αξιολόγησης. Στην εν λόγω έκθεση συνάχθηκε το συμπέρα 
σμα ότι χρειαζόταν πρόσθετη αξιολόγηση. 

(3) Στις 30 Απριλίου 2009 η Επιτροπή ενημέρωσε όλα τα 
κράτη μέλη σχετικά με την αίτηση αυτή. Στις 
12 Αυγούστου 2009 ζητήθηκε από την Ευρωπαϊκή Αρχή 
για την Ασφάλεια των Τροφίμων (EFSA) να διενεργήσει την 
αξιολόγηση. 

(4) Στις 10 Νοεμβρίου 2010, έπειτα από αίτηση της Επιτροπής, 
η EFSA εξέδωσε γνώμη ( 2 ) σχετικά με την ασφάλεια του 
πικολινικού χρωμίου ως πηγής χρωμίου που προστίθεται 
για διατροφικούς σκοπούς σε τρόφιμα για τον γενικό πλη 
θυσμό και σε τρόφιμα τα οποία προορίζονται για ειδική 
διατροφή. Στην εν λόγω γνώμη, η EFSA κατέληξε στο 
συμπέρασμα ότι δεν υπάρχει ανησυχία σχετικά με την ασφά 
λεια του πικολινικού χρωμίου, εφόσον η συνολική ποσότητα 
του χρωμίου δεν υπερβαίνει τα 250 μg ημερησίως, δηλαδή 
το ανώτατο όριο συμπληρωματικής πρόσληψης χρωμίου που 
έχει θεσπίσει η Παγκόσμια Οργάνωση Υγείας. 

(5) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 953/2009 της Επιτροπής, της 
13ης Οκτωβρίου 2009, σχετικά με ουσίες που επιτρέπεται 
να προστίθενται για ειδικούς διατροφικούς σκοπούς σε τρό 

φιμα τα οποία προορίζονται για ειδική διατροφή ( 3 ), και/ή ο 
κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1925/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινο 
βουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 2006, 
σχετικά με την προσθήκη βιταμινών και ανόργανων συστα 
τικών και ορισμένων άλλων ουσιών στα τρόφιμα ( 4 ) θεσπί 
ζουν ειδικές διατάξεις για τη χρήση βιταμινών, ανόργανων 
συστατικών και άλλων ουσιών στα τρόφιμα. Η χρήση του 
πικολινικού χρωμίου θα πρέπει να επιτραπεί με την επιφύ 
λαξη των απαιτήσεων της εν λόγω νομοθεσίας. 

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το πικολινικό χρώμιο ως πηγή χρωμίου, όπως καθορίζεται στο 
παράρτημα, μπορεί να διατεθεί στην αγορά της Ένωσης ως νέο 
συστατικό τροφίμων που θα χρησιμοποιείται στα τρόφιμα με την 
επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
953/2009 και/ή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1925/2006. 

Άρθρο 2 

To νέο συστατικό τροφίμων που εγκρίνεται με την παρούσα από 
φαση θα αναγράφεται στην επισήμανση του τροφίμου που το περιέ 
χει με την ονομασία «πικολινικό χρώμιο». 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Nutrition 21, Inc., 
4 Manhattanville Road, Purchase, New York 10577, USA. 

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή 

John DALLI 
Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΤΟΥ ΠΙΚΟΛΙΝΙΚΟΎ ΧΡΩΜΊΟΥ 

Περιγραφή 

Το πικολινικό χρώμιο είναι μια ερυθρωπή ελευθέρως ρέουσα σκόνη, ελαφρώς διαλυτή στο νερό σε pH 7. Το άλας είναι επίσης 
διαλυτό σε πολικούς οργανικούς διαλύτες. 

Η χημική ονομασία του πικολινικού χρωμίου είναι τρις(2-πυριδινοκαρβοξυλικο-N,O)χρώμιο(III) ή 2-πυριδινοκαρβοξυλικό χρώ 
μιο(III). 

Αριθ. CAS: 14639-25-9 

Χημικός τύπος: Cr(C 6 H 4 NO 2 ) 3 

Συντακτικός τύπος: 

Χημικά χαρακτηριστικά του πικολινικού χρωμίου 

Πικολινικό χρώμιο άνω του 95 % 

Χρώμιο (III) 12 – 13 % 

Χρώμιο (VI) δεν ανιχνεύθηκε 

Νερό 4 % κατ’ ανώτατο όριο

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/37



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαΐου 2011 

για τη θέσπιση συμβόλου, σύμφωνα με την οδηγία 2006/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, για την ενημέρωση του κοινού σχετικά με την ταξινόμηση των υδάτων κολύμβησης και την 

απαγόρευση της κολύμβησης ή τη συνιστώμενη αποφυγή της 

(2011/321/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2006/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου 
λίου και του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 2006, σχετικά 
με τη διαχείριση της ποιότητας των υδάτων κολύμβησης και την 
κατάργηση της οδηγίας 76/160/ΕΟΚ ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 15 
παράγραφος 1 στοιχείο α), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στο άρθρο 12 παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας 
2006/7/ΕΚ προβλέπεται υποχρέωση ενημέρωσης του κοινού 
σχετικά με την τρέχουσα ταξινόμηση των υδάτων κολύμβη 
σης και κάθε απαγόρευση κολύμβησης ή σύσταση κατά της 
κολύμβησης, με τη χρήση ενός σαφούς και απλού σημείου ή 
συμβόλου. 

(2) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που έχει συσταθεί 
δυνάμει του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2006/7/ΕΚ, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Προκειμένου να διαδίδονται ενεργά και να καθίστανται άμεσα δια 
θέσιμες οι πληροφορίες σχετικά με την ταξινόμηση των υδάτων 

κολύμβησης και την απαγόρευση της κολύμβησης ή τη συνιστώ 
μενη αποφυγή της, όπως αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 
στοιχείο α) της οδηγίας 2006/7/ΕΚ, θεσπίζονται τα ακόλουθα σύμ 
βολα: 

1) Τα σύμβολα που ενημερώνουν για την απαγόρευση της κολύμ 
βησης ή για τη συνιστώμενη αποφυγή της παρατίθενται στο 
μέρος 1 του παραρτήματος της παρούσας απόφασης. 

2) Τα σύμβολα που ενημερώνουν για την ταξινόμηση των υδάτων 
κολύμβησης παρατίθενται στο μέρος 2 του παραρτήματος της 
παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ 
σής της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

José Manuel BARROSO

EL L 143/38 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 31.5.2011 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΜΕΡΟΣ 1 

Σύμβολα που ενημερώνουν σχετικά με την απαγόρευση της κολύμβησης ή τη συνιστώμενη αποφυγή της 

ΜΕΡΟΣ 2 

Σύμβολα που ενημερώνουν σχετικά με την ταξινόμηση των υδάτων κολύμβησης
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Μαΐου 2011 

για την τροποποίηση των παραρτημάτων Ι και ΙΙ της απόφασης 2009/861/ΕΚ σχετικά με τη λήψη 
μεταβατικών μέτρων, βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, όσον αφορά τη μεταποίηση νωπού γάλακτος που δεν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις 

της ΕΕ σε ορισμένες εγκαταστάσεις μεταποίησης γάλακτος στη Βουλγαρία 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2011) 3647] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2011/322/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 853/2004 του Ευρωπαϊ 
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 29ης Απριλίου 2004, 
για τον καθορισμό ειδικών κανόνων υγιεινής για τα τρόφιμα ζωικής 
προέλευσης ( 1 ), και ιδίως το πρώτο εδάφιο του άρθρου 9, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 853/2004 επιβάλλει στους υπεύ 
θυνους των επιχειρήσεων τροφίμων ειδικούς κανόνες υγιεινής 
για τα τρόφιμα ζωικής προέλευσης. Οι κανόνες αυτοί περι 
λαμβάνουν απαιτήσεις υγιεινής για το νωπό γάλα και τα 
γαλακτοκομικά προϊόντα. 

(2) Η απόφαση 2009/861/ΕΚ της Επιτροπής ( 2 ) προβλέπει ορι 
σμένες παρεκκλίσεις από τις απαιτήσεις που καθορίζονται 
στα υποκεφάλαια ΙΙ και ΙΙΙ του κεφαλαίου Ι του τμήματος 
ΙΧ του παραρτήματος III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
853/2004 για τις εγκαταστάσεις μεταποίησης γάλακτος 
στη Βουλγαρία που παρατίθενται στην εν λόγω απόφαση. 
Η εν λόγω απόφαση εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 
2010 έως την 31η Δεκεμβρίου 2011. 

(3) Συνεπώς, ορισμένες εγκαταστάσεις μεταποίησης γάλακτος 
που απαριθμούνται στο παράρτημα I της απόφασης 
2009/861/ΕΚ μπορούν, κατά παρέκκλιση από τις σχετικές 
διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004, να μεταποι 
ούν γάλα που συμμορφώνεται και γάλα που δεν συμμορφώ 
νεται με τις απαιτήσεις της ΕΕ υπό τον όρο ότι η μεταποίηση 
γάλακτος που συμμορφώνεται και γάλακτος που δεν συμ 
μορφώνεται με τις απαιτήσεις της ΕΕ πραγματοποιείται σε 
χωριστές γραμμές παραγωγής. Επιπλέον, ορισμένες εγκατα 
στάσεις μεταποίησης γάλακτος που απαριθμούνται στο 
παράρτημα II της εν λόγω απόφασης μπορούν να μεταποι 
ούν γάλα που δεν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της ΕΕ 
χωρίς χωριστές γραμμές παραγωγής. 

(4) Στις 24 Νοεμβρίου 2010 η Βουλγαρία απέστειλε στην Επι 
τροπή αναθεωρημένο και επικαιροποιημένο κατάλογο των εν 
λόγω εγκαταστάσεων μεταποίησης γάλακτος. 

(5) Στον καινούργιο κατάλογο, η εγκατάσταση υπ’ αριθ. 7 
του παραρτήματος I της απόφασης 2009/861/ΕΚ 

(BG 0812009 «Serdika – 90» AD) διαγράφηκε από τις 
απαριθμούμενες εγκαταστάσεις και έλαβε άδεια για εμπορία 
γαλακτοκομικών προϊόντων στην ενδοκοινοτική αγορά διότι 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις που ορίζονται στο κεφά 
λαιο I του τμήματος IX του παραρτήματος III του κανονι 
σμού (ΕΚ) αριθ. 853/2004. 

(6) Επιπλέον, οι εγκαταστάσεις υπ’ αριθ. 14 του παραρτήματος 
II της απόφασης 2009/861/ΕΚ (BG 1312002 «Milk Grup» 
EOOD), υπ’ αριθ. 25 (BG 1612020 ET «Bor –Chvor»), υπ’ 
αριθ. 70 (BG 2412041 «Mlechen svyat 2003» OOD) και 
υπ’ αριθ. 92 (2212023 «EL BI BULGARIKUM») διαγράφη 
καν από τον κατάλογο και έλαβαν άδεια για εμπορία γαλα 
κτοκομικών προϊόντων στην ενδοκοινοτική αγορά διότι συμ 
μορφώνονται με τις απαιτήσεις που ορίζονται στο κεφάλαιο I 
του τμήματος IX του παραρτήματος III του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 853/2004. 

(7) Ως εκ τούτου, η απόφαση 2009/861/ΕΚ πρέπει να τροπο 
ποιηθεί αναλόγως. 

(8) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων και ούτε το Ευρω 
παϊκό Κοινοβούλιο ούτε το Συμβούλιο αντιτάχθηκαν σε 
αυτά, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Τα παραρτήματα I και ΙΙ της απόφασης 2009/861/ΕΚ αντικαθίστα 
νται από το κείμενο του παραρτήματος της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται από την 1η Μαρτίου 2011. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 27 Μαΐου 2011. 

Για την Επιτροπή 

John DALLI 
Μέλος της Επιτροπής

EL 31.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 143/41 
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( 2 ) ΕΕ L 314 της 1.12.2009, σ. 83.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τα παραρτήματα I και II της απόφασης 2009/861/ΕΚ αντικαθίστανται από τα εξής: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κατάλογος εγκαταστάσεων γάλακτος οι οποίες επιτρέπεται να μεταποιούν γάλα που συμμορφώνεται και γάλα που δεν 
συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της ΕΕ, όπως ορίζεται στο άρθρο 2 

Αριθ. Κτηνιατρικός αριθμός Επωνυμία της εγκατάστασης Πόλη/Οδός ή Χωριό/Περιφέρεια 

1 BG 0412010 “Bi Si Si Handel” OOD gr. Elena 
ul. “Treti mart” 19 

2 BG 0512025 “El Bi Bulgarikum” EAD gr. Vidin 
YUPZ 

3 BG 0612027 “Mlechen ray - 2” EOOD gr. Vratsa 
kv. “Bistrets” 

4 BG 0612043 ET “Zorov- 91 -Dimitar Zorov” gr. Vratsa 
Mestnost “Parshevitsa” 

5 BG 2012020 “Yotovi” OOD gr. Sliven 
kv. “Rechitsa” 

6 BG 2512020 “Mizia-Milk” OOD gr. Targovishte 
Industrialna zona 

7 BG 2112001 “Rodopeya - Belev” EOOD gr. Smolyan, 
Ul. “Trakya” 20 

8 BG 1212001 “S i S - 7” EOOD gr. Montana 
“Vrachansko shose” 1 

9 BG 2812003 “Balgarski yogurt” OOD s. Veselinovo, 
obl. Yambolska
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Κατάλογος εγκαταστάσεων μεταποίησης γάλακτος οι οποίες επιτρέπεται να μεταποιούν γάλα που δεν συμμορφώνεται 
με τις απαιτήσεις της ΕΕ, όπως ορίζεται στο άρθρο 3 

Αριθ. Κτηνιατρικός αριθμός Επωνυμία της εγκατάστασης Πόλη/Οδός ή Χωριό/Περιφέρεια 

1 BG 2412037 “Stelimeks” EOOD s. Asen 

2 0912015 “Anmar” OOD s. Padina 
obsht. Ardino 

3 0912016 OOD “Persenski” s. Zhaltusha 
obsht. Ardino 

4 1012014 ET“Georgi Gushterov DR” s. Yahinovo 

5 1012018 “Evro miyt end milk” EOOD gr. Kocherinovo 
obsht. Kocherinovo 

6 1112004 “Matev-Mlekoprodukt” OOD s. Goran 

7 1112017 ET “Rima-Rumen Borisov” s. Vrabevo 

8 1312023 “Inter-D” OOD s. Kozarsko 

9 1612049 “Alpina -Milk” EOOD s. Zhelyazno 

10 1612064 OOD “Ikay” s. Zhitnitsa 
obsht. Kaloyanovo 

11 2112008 MK “Rodopa milk” s. Smilyan 
obsht. Smolyan 

12 2412039 “Penchev” EOOD gr. Chirpan 
ul. “Septemvriytsi” 58 

13 2512021 “Keya-Komers-03” EOOD s. Svetlen 

14 0112014 ET “Veles-Kostadin Velev” gr. Razlog 
ul. “Golak” 14 

15 2312041 “Danim-D.Stoyanov” EOOD gr. Elin Pelin 
m-st Mansarovo 

16 2712010 “Kamadzhiev-milk” EOOD s. Kriva reka 
obsht. N.Kozlevo 

17 BG 1212029 SD “Voynov i sie” gr. Montana ul. “N.Yo.Vaptsarov” 8 

18 0712001 “Ben Invest” OOD s. Kostenkovtsi obsht. Gabrovo 

19 1512012 ET “Ahmed Tatarla” s. Dragash voyvoda, obsht. Nikopol 

20 2212027 “Ekobalkan” OOD gr. Sofia 
bul “Evropa” 138 

21 2312030 ET “Favorit- D.Grigorov” s. Aldomirovtsi 

22 2312031 ET “Belite kamani” s. Dragotintsi 

23 BG 1512033 ET “Voynov-Ventsislav Hristakiev” s. Milkovitsa 
obsht. Gulyantsi
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Αριθ. Κτηνιατρικός αριθμός Επωνυμία της εγκατάστασης Πόλη/Οδός ή Χωριό/Περιφέρεια 

24 BG 1512029 “Lavena” OOD s. Dolni Dębnik obl. Pleven 

25 BG 1612028 ET “Slavka Todorova” s. Trud 
obsht. Maritsa 

26 BG 1612051 ET “Radev-Radko Radev” s. Kurtovo Konare obl. Plovdiv 

27 BG 1612066 “Lakti ko” OOD s. Bogdanitza 

28 BG 2112029 ET “Karamfil Kasakliev” gr. Dospat 

29 BG 0912004 “Rodopchanka” OOD s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

30 0112003 ET “Vekir” s. Godlevo 

31 0112013 ET “Ivan Kondev” gr. Razlog 
Stopanski dvor 

32 0212037 “Megakomers” OOD s. Lyulyakovo 
obsht. Ruen 

33 0512003 SD “LAF-Velizarov i sie” s. Dabravka 
obsht. Belogradchik 

34 0612035 OOD “Nivego” s. Chiren 

35 0612041 ET “Ekoprodukt-Megiya- Bogorodka 
Dobrilova” 

gr. Vratsa 
ul. “Ilinden” 3 

36 0612042 ET “Mlechen puls - 95 - Tsvetelina 
Tomova” 

gr. Krivodol 
ul. “Vasil Levski” 

37 1012008 “Kentavar” OOD s. Konyavo 
obsht. Kyustendil 

38 1212022 “Milkkomm” 
EOOD 

gr. Lom ul. “Al.Stamboliyski” 149 

39 1212031 “ADL” OOD s. Vladimirovo obsht. Boychinovtsi 

40 1512006 “Mandra” OOD s. Obnova 
obsht. Levski 

41 1512008 ET “Petar Tonovski-Viola” gr. Koynare 
ul. “Hr.Botev” 14 

42 1512010 ET “Militsa Lazarova-90” gr. Slavyanovo, 
ul. “Asen Zlatarev” 2 

43 1612024 SD “Kostovi - EMK” gr. Saedinenie 
ul. “L.Karavelov” 5 

44 1612043 ET “Dimitar Bikov” s. Karnare 
obsht. “Sopot” 

45 1712046 ET “Stem-Tezdzhan Ali” gr. Razgrad 
ul. “Knyaz Boris”23 

46 2012012 ET “Olimp-P.Gurtsov” gr. Sliven 
m-t “Matsulka” 

47 2112003 “Milk- inzhenering” OOD gr.Smolyan 
ul. “Chervena skala” 21
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Αριθ. Κτηνιατρικός αριθμός Επωνυμία της εγκατάστασης Πόλη/Οδός ή Χωριό/Περιφέρεια 

48 2112027 “Keri” OOD s. Borino, 
obsht. Borino 

49 2312023 “Mogila” OOD gr. Godech, 
ul. “Ruse” 4 

50 2512018 “Biomak” EOOD gr. Omurtag 
ul. “Rodopi” 2 

51 2712013 “Ekselans” OOD s. Osmar, 
obsht. V. Preslav 

52 2812018 ET “Bulmilk-Nikolay Nikolov” s. General Inzovo, obl. Yambolska 

53 2812010 ET “Mladost-2-Yanko Yanev” gr. Yambol, 
ul. “Yambolen” 13 

54 BG 1012020 ET “Petar Mitov-Universal” s. Gorna Grashtitsa 
obsht. Kyustendil 

55 BG 1112016 Mandra “IPZHZ” gr. Troyan 
ul. “V.Levski” 281 

56 BG 1712042 ET “Madar” s. Terter 

57 BG 2612042 “Bulmilk” OOD s. Konush 
obl. Haskovska 

58 BG 0912011 ET “Alada-Mohamed Banashak” s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

59 1112026 “ABLAMILK” EOOD gr. Lukovit, 
ul. “Yordan Yovkov” 13 

60 1312005 “Ravnogor” OOD s. Ravnogor 

61 1712010 “Bulagrotreyd-chastna kompaniya” 
EOOD 

s. Yuper 
Industrialen kvartal 

62 1712013 ET “Deniz” s. Ezerche 

63 2012011 ET “Ivan Gardev 52” gr. Kermen 
ul. “Hadzhi Dimitar” 2 

64 2012024 ET “Denyo Kalchev 53” gr. Sliven 
ul. “Samuilovsko shose” 17 

65 2112015 OOD “Rozhen Milk” s. Davidkovo, obsht. Banite 

66 2112026 ET “Vladimir Karamitev” s. Varbina 
obsht. Madan 

67 2312007 ET “Agropromilk” gr. Ihtiman, ul. “P.Slaveikov” 19 

68 2612038 “Bul Milk” EOOD gr. Haskovo 
Sev. industr. zona 

69 2612049 ET “Todorovi-53” gr. Topolovgrad ul. “Bulgaria” 65 

70 BG 1812008 “Vesi” OOD s. Novo selo 

71 BG 2512003 “Si Vi Es” OOD gr. Omurtag 
Promishlena zona 

72 BG 2612034 ET “Eliksir-Petko Petev” s. Gorski izvor
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Αριθ. Κτηνιατρικός αριθμός Επωνυμία της εγκατάστασης Πόλη/Οδός ή Χωριό/Περιφέρεια 

73 BG 1812003 “Sirma Prista” AD gr. Ruse 
bul. “3-ti mart” 51 

74 BG 2512001 “Mladost -2002” OOD gr. Targovishte 
bul.“29-ti yanuari” 7 

75 0312002 ET “Mario” gr. Suvorovo 

76 0712015 “Rosta” EOOD s. M. Varshets 

77 0812030 “FAMA” AD gr. Dobrich 
bul. “Dobrudzha” 2 

78 0912003 “Koveg-mlechni produkti” OOD gr. Kardzhali 
Promishlena zona 

79 1412015 ET “Boycho Videnov - Elbokada 2000” s. Stefanovo 
obsht. Radomir 

80 1712017 “Diva 02” OOD gr. Isperih 
ul. “An.Kanchev” 

81 1712019 ET “Ivaylo-Milena Stancheva” gr. Isperih 
Parvi stopanski dvor 

82 1712037 ET “Ali Isliamov” s. Yasenovets 

83 1712043 “Maxima milk” OOD s. Samuil 

84 1812005 “DAV - Viktor Simonov” EOOD gr. Vetovo 
ul. “Han Kubrat” 52 

85 2012010 “Saray” OOD s. Mokren 

86 2012032 “Kiveks” OOD s.Kovachite 

87 2012036 “Minchevi” OOD s. Korten 

88 2212009 “Serdika -94” OOD gr. Sofia 
kv. Zheleznitza 

89 2312028 ET “Sisi Lyubomir Semkov” s. Anton 

90 2312033 “Balkan spetsial” OOD s. Gorna Malina 

91 2312039 EOOD “Laktoni” s. Ravno pole, obl. Sofiyska 

92 2412040 “Inikom” OOD gr. Galabovo 
ul. “G.S.Rakovski” 11 

93 2512011 ET “Sevi 2000- Sevie Ibryamova” s. Krepcha 
obsht. Opaka 

94 2612015 ET “Detelina 39” s. Brod 

95 2812002 “Arachievi” OOD s. Kirilovo, 
obl. Yambolska’ 

96 BG 1612021 ET “Deni-Denislav Dimitrov-Ilias Isla
mov” 

s. Briagovo 
obsht. Gulyantsi 

97 BG 2012019 “Hemus-Milk komers” OOD gr. Sliven 
Promishlena zona Zapad 

98 2012008 “Raftis” EOOD s. Byala
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99 2112023 ET “Iliyan Isakov” s. Trigrad 
obsht. Devin 

100 2312020 “MAH 2003” EOOD gr. Etropole 
bul. “Al. Stamboliyski” 21 

101 2712005 “Nadezhda” OOD s. Kliment»
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 258/2011 της Επιτροπής, της 16ης Μαρτίου 2011, για την επιβολή 
προσωρινού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές κεραμικών πλακιδίων καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 70 της 17ης Μαρτίου 2011) 

Στη σελίδα 23, στην αιτιολογική σκέψη 164: 

αντί: «Εάν οι εξαγωγές μιας εκ των εταιρειών που επωφελούνται από χαμηλότερους ατομικούς συντελεστές δασμού 
αυξηθούν σημαντικά σε όγκο μετά την επιβολή των εν λόγω μέτρων, [μπορεί να εισαχθεί ένα ποσοστό, ανάλογα 
με την περίπτωση] αυτή καθαυτή η αύξηση του όγκου θα μπορούσε να θεωρηθεί ότι συνιστά μεταβολή του 
εμπορικού πλαισίου, λόγω της επιβολής μέτρων κατά την έννοια του άρθρου 13 παράγραφος 1 του βασικού 
κανονισμού.» 

διάβαζε: «Εάν οι εξαγωγές μιας εκ των εταιρειών που επωφελούνται από χαμηλότερους ατομικούς συντελεστές δασμού 
αυξηθούν σημαντικά σε όγκο μετά την επιβολή των εν λόγω μέτρων, αυτή καθαυτή η αύξηση του όγκου θα 
μπορούσε να θεωρηθεί ότι συνιστά μεταβολή του εμπορικού πλαισίου, λόγω της επιβολής μέτρων κατά την έννοια 
του άρθρου 13 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού.». 

Στη σελίδα 26, παράρτημα Ι, τίτλος του παραρτήματος: 

αντί: «Κινέζοι συνεργαζόμενοι παραγωγοί που δεν περιελήφθησαν στο δείγμα και στους οποίους δεν χορηγήθηκε ατομική 
μεταχείριση» 

διάβαζε: «Κινέζοι συνεργαζόμενοι παραγωγοί που δεν περιελήφθησαν στο δείγμα ή στους οποίους δεν χορηγήθηκε ατομική 
μεταχείριση». 

Στη σελίδα 27, παράρτημα Ι, επωνυμία της εταιρείας που απαριθμείται στον αριθμό 33: 

αντί: «Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Group Co. Ltd.»· 

διάβαζε: «Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Co. Ltd.». 

Στη σελίδα 27, παράρτημα Ι, επωνυμία της εταιρείας που απαριθμείται στον αύξοντα αριθμό 59: 

αντί: «Guangdong Ouyai Ceramic Factory Co. Ltd.»· 

διάβαζε: «Guangdong Ouya Ceramic Co. Ltd.». 

Στη σελίδα 28, παράρτημα Ι, επωνυμία της εταιρείας που απαριθμείται στον αύξοντα αριθμό 82: 

αντί: «Louis Valentino Ceramic Co. Ltd.» 

διάβαζε: «Louis Valentino (Inner Mongolia) Ceramic Co. Ltd.». 

Στη σελίδα 29, παράρτημα Ι, επωνυμία της εταιρείας που απαριθμείται στον αύξοντα αριθμό 109: 

αντί: «ZhaoQing Zhongcheng Ceramic Co. Ltd.»· 

διάβαζε: «Zhaoqing Zhongheng Ceramic Co. Ltd.».
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Διορθωτικό στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 57/2011 του Συμβουλίου, της 18ης Ιανουαρίου 2011, περί καθορισμού, για το 
2011, για ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες αποθεμάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων στα ύδατα της ΕΕ 

και, για τα σκάφη της ΕΕ, σε ορισμένα μη ενωσιακά ύδατα 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 24 της 27ης Ιανουαρίου 2011) 

1. Σελίδα 21, παράρτημα IA, είδος: Βασιλάκης Caproidae, ζώνη: ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα των VI, VII και VIII (BOR/678-.): 

αντί: «(BOR/678-)», 

διάβαζε: «(BOR/678-)». 

2. Σελίδα 30, παράρτημα IA, είδος: Ζαγκέτες Lepidorhombus spp, ζώνη: VΙ· ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα της Vb· διεθνή 
ύδατα των XII και XIV (LEZ/561214): 

αντί: «(LEZ/561214)», 

διάβαζε: «(LEZ/56-14)». 

3. Σελίδα 32, παράρτημα IA, είδος: Πεσκαντρίτσες Lophiidae, ζώνη: VΙ· ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα της Vb· διεθνή ύδατα των 
XII και XIV (ANF/561214): 

αντί: «(ANF/561214)», 

διάβαζε: «(ANF/56-14)». 

4. Σελίδα 36, παράρτημα IA, είδος: Νταούκι Ατλαντικού Merlangius merlangus, ζώνη: VΙ· ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα της Vb· 
διεθνή ύδατα των XII και XIV (WHG/561214): 

αντί: «(WHG/561214)», 

διάβαζε: «(WHG/56-14)». 

5. Σελίδα 40, παράρτημα IA, είδος: Προσφυγάκι Micromesistius poutassou, ζώνη: νορβηγικά ύδατα των ΙΙ και IV (WHB/ 
4AB-N.): 

αντί: «(WHB/4AB-N.)», 

διάβαζε: «(WHB/24-N.)». 

6. Σελίδα 43, παράρτημα IA, είδος: Μουρούνα Molva molva, ζώνη: IIIa· ύδατα ΕΕ των υποδιαιρέσεων 22-32 (LIN/3Α/BCD.): 

αντί: «ύδατα ΕΕ των υποδιαιρέσεων 22-32», 

διάβαζε: «ύδατα ΕΕ των IIIbcd». 

7. Σελίδα 43, παράρτημα IA, είδος: Μουρούνα Molva molva, ζώνη: IIIa· ύδατα ΕΕ των υποδιαιρέσεων 22-32 (LIN/3Α/BCD.), 
υποσημείωση (1): 

αντί: «( 1 ) Η ποσόστωση αυτή μπορεί να αλιευθεί μόνο στα ύδατα ΕΕ της ΙΙΙa και των υποδιαιρέσεων 22-32», 

διάβαζε: «( 1 ) Η ποσόστωση αυτή μπορεί να αλιευθεί μόνο στα ύδατα ΕΕ των IIIa και IIIbcd.». 

8. Σελίδα 44, παράρτημα IA, είδος: Μουρούνα Molva molva, ζώνη: ύδατα ΕΕ της IV (LIN/04.): 

αντί: «(LIN/04.)», 

διάβαζε: «(LIN/04-C.)». 

9. Σελίδα 49, παράρτημα IA, είδος: Ευρωπαϊκή χωματίδα Pleuronectes platessa, ζώνη: VΙ· ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα της Vb· 
διεθνή ύδατα των XII και XIV (PLE/561214): 

αντί: «(PLE/561214)», 

διάβαζε: «(PLE/56-14)».
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10. Σελίδα 51, παράρτημα IA, είδος: Κίτρινος μπακαλιάρος Pollachius pollachius, ζώνη: VΙ· ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα της Vb· 
διεθνή ύδατα των XII και XIV (POL/561214): 

αντί: «(POL/561214)», 

διάβαζε: «(POL/56-14)». 

11. Σελίδα 52, παράρτημα IA, είδος: Μαύρος μπακαλιάρος Pollachius virens, ζώνη: VΙ· ενωσιακά και διεθνή ύδατα των Vb, XII 
και XIV (POK/561214): 

αντί: «(POK/561214)», 

διάβαζε: «(POK /56-14)». 

12. Σελίδα 54, παράρτημα IA, είδος: Σελάχια Rajidae, ζώνη: ύδατα ΕΕ της IIIa (SRX/03-C.) 

αντί: «(SRX/03-C.)», 

διάβαζε: «(SRX/03A-C.)». 

13. Σελίδα 54, παράρτημα IA, είδος: Σελάχια Rajidae, ζώνη: ύδατα ΕΕ της IIIa (SRX/03-C.), υποσημείωση (1): 

αντί: «( 1 ) Αλιεύματα των ειδών σελάχι κούκος (Leucoraja naevus) (RJN/03-C.), καλκανόβατος (Raja clavata) 
(RJC/03-C.), ξανθόβατος (Raja brachyura) (RJH/03-C.), κηλιδόβατος (Raja montagui) (RJM/03-C.) και 
ακτινόβατος (Amblyraja radiata) (RJR/03-C.) αναφέρονται χωριστά.», 

διάβαζε: «( 1 ) Αλιεύματα των ειδών σελάχι κούκος (Leucoraja naevus) (RJN/03A-C.), καλκανόβατος (Raja clavata) 
(RJC/03A-C.), ξανθόβατος (Raja brachyura) (RJH/03A-C.), κηλιδόβατος (Raja montagui) (RJM/03A-C.) 
και ακτινόβατος (Amblyraja radiata) (RJR/03A-C.) αναφέρονται χωριστά.». 

14. Σελίδα 58, παράρτημα IA, είδος: Σκουμπρί Scomber scombrus, ειδικός όρος, καταχώρηση για «Ύδατα ΕΕ και νορβηγικά 
ύδατα της IVa (MAC/*04A-C) Κατά τις περιόδους από 1ης Ιανουαρίου έως 15 Φεβρυαρίου και από 1ης Σεπτεμβρίου έως 
31 Δεκεμβρίου 2011»: 

αντί: «(MAC/*04A-C)», 

διάβαζε: «(MAC/*4A-EN)». 

15. Σελίδα 59, παράρτημα IA, είδος: Σκουμπρί Scomber scombrus, ζώνη: νορβηγικά ύδατα των IIa και IVa (MAC/24-N.): 

αντί: «(MAC/24-N.)», 

διάβαζε: «(MAC/2A4A-N)». 

16. Σελίδα 59, παράρτημα IA, είδος: Σκουμπρί Scomber scombrus, ζώνη: νορβηγικά ύδατα των IIa και IVa (MAC/24-Ν), 
υποσημείωση (1): 

αντί: «( 1 ) Οι ποσότητες που αλιεύονται στην IVa (MAC/*04) και στα διεθνή ύδατα της ΙΙa (MAC/02A-N) αναφέρονται 
χωριστά.», 

διάβαζε: «( 1 ) Οι ποσότητες που αλιεύονται στην IVa (MAC/*4A.) και στην IIa (MAC/*2A.) αναφέρονται χωριστά.». 

17. Σελίδα 60, παράρτημα IA, είδος: Γλώσσα Solea solea, ζώνη: ύδατα ΕΕ των II και IV (SOL/24.): 

αντί: «(SOL/24.)», 

διάβαζε: «(SOL/24-C.)». 

18. Σελίδα 60, παράρτημα IA, είδος: Γλώσσα Solea solea, ζώνη: VΙ· ύδατα ΕΕ και διεθνή ύδατα της Vb· διεθνή ύδατα των XII 
και XIV (SOL/561214): 

αντί: «(SOL/561214)», 

διάβαζε: «(SOL/56-14)».
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19. Σελίδα 62, παράρτημα IA, είδος: Γλώσσες Soleidae, ζώνη: VIIIc, VIIId, VIIIe, IX και Χ· ύδατα ΕΕ της CECAF 34.1.1 
(SOX/8CDE34): 

αντί: «Soleidae», 

διάβαζε: «Solea spp.». 

20. Σελίδα 66, παράρτημα ΙΑ, είδος: Σαφρίδια Trachurus spp., ζώνη: IX (JAX/09.): 

αντί: «Πορτογαλία 390», 

διάβαζε: «Πορτογαλία 21 931». 

21. Σελίδα 92, παράρτημα IE, είδος: Κριλ Euphausia superba, ζώνη: FAO 48 (KRI/F48.), ειδικοί όροι: 

αντί: «Διαίρεση 48,1 (KRI/F48,1.) 155 000 
Διαίρεση 48,2 (KRI/F48,2.) 279 000 
Διαίρεση 48,3 (KRI/F48,3.) 279 000 
Διαίρεση 48.4 (KRI/F48,4.) 93 000», 

διάβαζε: «Διαίρεση 48.1 (KRI/*F481.) 155 000 
Διαίρεση 48.2 (KRI/*F482.) 279 000 
Διαίρεση 48.3 (KRI/*F483.) 279 000 
Διαίρεση 48.4 (KRI/*F484.) 93 000».
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Τιμή συνδρομής 2011 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 100 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 770 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, DVD, μία έκδοση την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

300 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο DVD. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Συνδρομές σε διάφορες τιμολογημένες περιοδικές εκδόσεις, όπως η Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατάλογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων 
θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


